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 

HINEI  MAH  TOV  U-MAH  NAIM  SHEVET  ACHIM  GAM  YACHAD! 

HOW GOOD AND PLEASANT WHEN PEOPLE SIT TOGETHER IN UNITY! 

 

The Seder Plate 
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15 Steps to Freedom 

1. KADESH - A BLESSING OVER WINE 

2. URCHATZ - RITUAL WASHING OF HANDS WITHOUT THE USUAL BLESSING 

3. KARPAS - EATING SOME LEAFY GREENS OR GREEN VEGETABLES 

4. YACHATZ - RAISING UP AND BREAKING THE MIDDLE MATZAH 

5. MAGGID - THE TELLING OF THE EXODUS STORY  

6. RACHTZAH - RITUAL WASHING OF HANDS BEFORE THE MEAL, WITH THE BLESSING 

7. MOTZI – THE BLESSING OVER THE MATZAH AND THE MEAL 

8. MATZAH – ANOTHER BLESSING OVER THE MATZAH, THIS TIME EMPHASIZING THE SPECIAL 

NATURE OF EATING MATZAH AS A PASSOVER RITUAL ACT 

9. MARROR – EATING BITTER HERBS 

10. KORECH – EATING A SANDWICH OF MATZAH AND BITTER HERBS (AND THEN ADDING A SWEET, 

CHUTNEY-LIKE JEWISH DISH CALLED CHAROSET ) 

11. SHULCHAN ORECH – THE FESTIVE MEAL 

12. TZAFUN – EATING THE AFIKOMEN 

13. BARECH – GRACE AFTER MEALS 

14. HALLEL – SINGING PSALMS OF PRAISE 

15. NIRTZAH – CONCLUSION 
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Candle Lighting 

The seder officially begins with a physical act: lighting the candles. In 

Jewish tradition, lighting candles and saying a blessing over them marks 

a time of transition, from the day that is ending to the one that is 

beginning, from ordinary time to sacred time. Lighting the candles is an 

important part of our Passover celebration because their flickering light 

reminds us of the importance of keeping the fragile flame of freedom 

alive in the world. 
 

As we light the festival candles, we acknowledge that as they brighten 

our Passover table, good thoughts, good words, and good deeds brighten 

our days. 


 

 
 

ל( יוֹם טוֹב. בּת וְשֶׁ ל )שָׁ   שֶׁ

BARUCH  ATA  ADONAI  ELOHEINU  MELECH  HA-

OLAM,  ASHER  KIDESHANU  BE-MITZVOTAV 

VITZIVANU  LE-HADLIK  NER  SHEL  (SHABAT 

V’SHEL) YOM TOV.   

BLESSED ARE YOU ADONAI, WHOSE PRESENCE 

FILLS CREATION, MAKING US HOLY WITH YOUR 

COMMANDMENTS AND CALLING US TO KINDLE THE 

LIGHTS OF (SHABBAT AND OF) THE FESTIVAL. 
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Birkat Yeladim 

ה. מְנַשֶׁ ם וְכִׂ פְרַיִׂ ים כְאֶׁ ימְךָ אֱלֹהִׂ  יְשִׂ

YISIMCHA ELOPHIM K’EPHRAIM V’CHIM’NASSEH. 

MAY GOD BLESS YOU LIKE EPHRAIM AND MANNASSEH. 

 

ה. חֵל וְלֵאָׁ ה, רָׁ בְקָׁ ה, רִׂ רָׁ ים כְשָׁ ימֵךְ אֱלֹהִׂ  יְשִׂ

YISIMECH ELOHIM K’SARAH, RIVKAH, RACHEL, V’LEAH. 

MAY GOD BLESS YOU LIKE SARAH, REBECCA, RACHEL, AND LEAH. 

 

כְךָ  רֶׁ ךָ. יָׁאֵר  ה'יְבָׁ שְמְרֶׁ א  ה'וְיִׂ שָׁ . יִׂ יחֻנֶׁךָׁ יךָ וִׂ נָׁיו אֵלֶׁ יךָ  ה'פָׁ נָׁיו אֵלֶׁ פָׁ

לוֹם.  וְיָׁשֵם לְךָ שָׁ

 

YEVARECHECHA  ADONAI  VE-YISHMARECHA, 

YAEIR  ADONAI  PANAV  EILECHA  VEE-CHUNEKA, 

YEESAH  ADONAI  PANAV  EILECHA  VE-YASEIM  LECHA  SHALOM. 

MAY GOD BLESS YOU AND KEEP YOU SAFE, 

MAY GOD'S LOVE SHINE ON YOU AND BE KIND TO YOU, 

MAY GOD'S PRESENCE BE WITH YOU AND GIVE YOU PEACE. 
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1.  Kadesh 

 

 

God uses four expressions of redemption in describing our exodus from 

Egypt and our birth as a nation 

 

I will take you out... 

I will save you... 

I will redeem you... 

I will take you as a nation… 

 

We drink a glass of wine to celebrate each expression of God's 

redemption. Focus on each one as you drain each cup. 

 
 מוזגים כוס ראשון. המצּות מכוסות.

WE POUR THE FIRST CUP. THE MATZOT ARE UNCOVERED. 
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WE BEGIN HERE ON EREV SHABBAT: 

ר קֶׁ י ב ֶֽ ב וַיְהִׂ רֶׁ ֶֽ י עֶׁ  וַיְהִׂ

ים  ם. וַיְכַל אֱלֹהִׂ אָׁ ל צְבָׁ ץ וְכָׁ רֶׁ ֶֽ אָׁ ם וְהָׁ יִׂ מֶַֽ י. וַיְכֻלּוּ הַשָׁ שִׂ י מְלַאכְתּוֹ יוֹם הַשִׂ יעִׂ בַּיּוֹם הַשְבִׂ

ת  ים אֶׁ ךְ אֱלֹהִׂ רֶׁ ֶֽ ה. וַיְבָׁ שָׁ ר עָׁ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ כָׁ י, מִׂ יעִׂ ת בַּיּוֹם הַשְבִׂ שְבּ  ה, וַיִּׂ שָׁ ר עָׁ אֲשֶׁ

ים לַעֲשוֹת. א אֱלֹהִׂ רָׁ ר בָּׁ ל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁ כָׁ בַת מִׂ י בוֹ שָׁ תוֹ, כִׂ י וַיְקַדֵש א  יעִׂ   יוֹם הַשְבִׂ

VAY’HI EREV VAY’HI VOKER: YOM HASHISH. VAY’CHULU HASHAMAYIM V’HA’ARETZ V’CHOL 

TZVA’AM.  VAY’CHAL ELOHIM B’YOM HASHVI’I M’LACHTO ASHER ASAH, VAYISHBOT BAYOM 

HASHVI’I, MIKOL M’LACHTO ASHER ASAH.  VAY’VARECH ELOHIM ET YOM HASHVI’I 

VAY’KADESH OTO, KI VO SHAVAT MIKOL M’LACHTO, ASHER BARA ELOHIM LA’ASOT. 

THERE WAS AN EVENING AND A MORNING: THE SIXTH DAY.  THE HEAVEN AND THE EARTH WERE 

FINISHED IN ALL THEIR ARRAY.  ON THE SEVENTH DAY, GOD FINISHED ALL THE WORK THAT GOD 

HAD BEEN DOING, AND GOD CEASED ON THE SEVENTH DAY FROM ALL THE WORK THAT GOD HAD 

DONE.  AND GOD BLESSED THE SEVENTH DAY AND DECLARED IT HOLY, BECAUSE ON IT, GOD 

RESTED FROM ALL THE WORK THAT GOD HAD DONE IN CREATION. 

י  ן.חַבֵרַיסַבְרִׂ פֶׁ י הַגָׁ ם בּוֹרֵא פְרִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶׁ רוּךְ אַתָּׁ  . בָּׁ

BARUCH ATA ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM BOREI PRI HAGAFEN. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, WHO CREATES THE FRUIT OF THE 

VINE. 

ה ה רוּךְ אַתָּׁ נוּ ', בָּׁ ם וְרוֹמְמָׁ ל־עָׁ כָׁ נוּ מִׂ חַר בָּׁ ר בָּׁ ם אֲשֶׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ שוֹן אֱלהֵינוּ מֶׁ ל־לָׁ כָׁ מִׂ

יו צְוֹתָׁ נוּ בְּמִׂ דְשָׁ נוּ ה. וְקִׂ ן לָׁ תֶּׁ ה' וַתִּׂ ה וּ (אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָׁ מְנוּחָׁ תוֹת לִׂ ים ( שַבָּׁ מוֹעֲדִׂ

ה מְחָׁ שוֹן, לְשִׂ ים לְשָׁ ים וּזְמַנִׂ ת הַזֶׁה וְ  (חַגִׂ ת יוֹם הַשַבָּׁ ת יוֹם חַג הַמַצּוֹת הַזֶׁה זְמַן ( אֶׁ אֶׁ

ה (חֵרוּתֵנוּ ם (בְּאַהֲבָׁ יִׂ צְרָׁ יאַת מִׂ יצִׂ ר לִׂ ש זֵכֶׁ דֶׁ א ק  קְרָׁ דַשְתָּׁ . מִׂ נוּ קִׂ חַרְתָּׁ וְאוֹתָׁ נוּ בָׁ י בָׁ כִׂ

ים עַמִׂ ל הָׁ כָׁ ת (מִׂ ךָ( וְשַבָּׁ דְשֶׁ צוֹן (וּמוֹעֲדֵי קָׁ ה וּבְרָׁ נוּ( בְּאַהֲבָׁ נְחַלְתָּׁ שוֹן הִׂ ה וּבְשָׁ מְחָׁ   .בְּשִׂ

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, WHO HAS CHOSEN US FROM ALL 

PEOPLES AND HAS RAISED US ABOVE ALL TONGUES AND HAS SANCTIFIED US WITH YOUR 

COMMANDMENTS. AND YOU HAVE GIVEN US, ADONAI, WITH LOVE (SHABBAT FOR REST AND) 

APPOINTED TIMES FOR HAPPINESS, HOLIDAYS AND SPECIAL TIMES FOR JOY.  AS (THIS DAY OF 

SHABBAT AND) THIS FESTIVAL OF MATZOT, OUR SEASON OF FREEDOM, A HOLY CONVOCATION IN 

MEMORY OF THE EXODUS FROM EGYPT. FOR YOU HAVE CHOSEN US AND SANCTIFIED US (WITH 

LOVE AND FAVOR) ABOVE ALL PEOPLES. IN YOUR GRACIOUS LOVE, YOU GRANTED US YOUR 

SPECIAL TIMES FOR HAPPINESS AND JOY. 

ה ה', מְקַדֵש רוּךְ אַתָּׁ ת וְ( בָּׁ ים. )הַשַבָּׁ אֵל וְהַזְמַנִׂ שְרָׁ  יִׂ

BARUCH ATA ADONAI M’KADEISH YISREAL V’HAZMANIM. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHO SANCTIFIES (SHABBAT AND) ISRAEL AND THE APPOINTED TIMES. 
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When the Seder falls on Saturday night, add the following: 
 

ה ה רוּךְ אַתָּׁ ם', בָּׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ אֵש, אֱלֹהֵינוּ מֶׁ ה ה. בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָׁ רוּךְ אַתָּׁ  אֱלֹהֵינוּ ', בָּׁ

ל ש לְח  דֶׁ יל בֵּין ק  ם הַמַבְדִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ   .מֶׁ

BARUCH ATA ADONAI, ELOHEINU MELECH BOREI M’OREI HA-EISH.  BARUCH ATA ADONAI, 

ELOHEINU MELECH HA-OLAM, HA-MAVDIL BEIN KODESH L’CHOL. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, CREATOR OF THE LIGHT OF FIRE.  BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHO 

DISTINGUISHES BETWEEN THE HOLY AND THE PROFANE.  
 

 
 

 

 

ה ה רוּךְ אַתָּׁ ךְ ', בָּׁ לֶׁ םאֱלֹהֵינוּ מֶׁ עוֹלָׁ נוּ לַזְמַן הַזֶׁה, הָׁ יעָׁ גִׂ נוּ וְהִׂ יְּמָׁ חֱיָׁנוּ וְקִׂ הֶׁ  .שֶׁ

BARUCH ATA ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, SHECHECHEYANU, V’KIYAMANU, 

V’HIGIANU LAZMAN HAZEH. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, WHO HAS GRANTED US LIFE AND 

SUSTENANCE AND PERMITTED US TO REACH THIS SEASON. 
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2. Urchatz 

WE WASH OUR HANDS, BUT DO NOT SAY ANY BLESSING. 

We will wash our hands twice during our seder: now, with no blessing, 

to get us ready for the rituals to come; and then again later, we’ll wash 

again with a blessing, preparing us for the meal. 

Too often during our daily lives we don’t stop and take the moment to 

prepare for whatever it is we’re about to do.  

Let's pause as we wash our hands to consider what we hope to get out of 

our evening together.  
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3.  Karpas 

 

The karpas, the green vegetable, is the first part of the seder that makes 

this night different from all other nights. So far, the first glass of wine 

and the hand washing, though significant, do not serve to mark any sort 

of difference; they are regular parts of meals. The karpas, however, is 

not. As a night marked by difference, that difference starts now. Tonight, 

we celebrate difference with the karpas. Here, difference brings us hope, 

joy, and renewed life. 

 

We also know that with difference can come pain and tears. We have 

shed these tears ourselves and we have caused others to shed tears. Some 

say we dip the karpas in salt water to remind ourselves of Joseph, whose 

brothers sold him into slavery and then dipped his fabulous, technicolor 

dream coat into blood to bring back to their father, Jacob. Difference can 

also be dangerous. 

 

Tonight, we dip the karpas into salt water, and as we taste it, we taste 

both the fresh, celebratory hope of difference and the painful blood and 

tears that have come with it. 

 

ה ה רוּךְ אַתָּׁ ם', בָּׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה, אֱלֹהֵינוּ מֶׁ מָׁ אֲדָׁ י הָׁ .בּוֹרֵא פְרִׂ  

BARUCH ATA ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM BOREI PRI HA-ADAMAH. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI,  WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, WHO CREATES THE FRUIT OF THE 

EARTH. 

  

http://www.ritualwell.org/glossary/4/letters#term326
http://www.ritualwell.org/glossary/4/letterj#term237
http://www.ritualwell.org/glossary/4/letterj#term235
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4. Yachatz 

SPLIT THE MIDDLE MATZAH IN TWO, AND CONCEAL THE LARGER PIECE TO USE IT FOR THE 

AFIKOMAN. 

The Afflicted Matzoh 

The top Matzah 

And bottom Matzah are, 

it is said, 

Pesach substitutes 

For the two loaves of challah on Shabbat, 

Supposedly a reminder 

Of the two portions of manna 

They received in the dessert 

Every Friday before Shabbat. 

But the middle matzah?! 

 

Ah, 

That's for the seder. 

We break it in half 

And call it the bread of affliction, 

Just like the unleavened bread 

We ate as we fled slavery 

Matzah Number Two, 

The afflicted matzah, 

We break it in half 

And separate ourselves from joy 

So we don't forget the pain 

That has been ours. 

 

We break it in half 

And separate ourselves from the joy 

So we can remember the pain 

Of others. 

All this pain 

Lives in this first half of the afflicted matzah 
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And we eat this half now, 

So that we do not forget that we were slaves 

So that we do not enslave others. 

 

But-- 

We separate the second half of the afflicted matzah 

(The Afikomen) 

From all that hurt 

So that we don't forget the joy that can follow the sorrow. 

So that we don't forget the times that we changed things for the better. 

And after the meal we will search for that happiness 

And we will find it. 

And then we eat the Afikomen together 

So we don't forget that it is good to be alive 

And we are obligated to share that joy. 

Blessed One-ness, we are so grateful for the obligations to remember 

pain and share joy. 

Amen 

 

5. Maggid 

Just recline right back and you'll hear a tale, 

a tale of dreadful trip. 

That started with ten awful plagues brought unto Egypt, 

brought unto Egypt. 

 

The boss he was a Jewish man raised as a Pharoah’s son. 

Then God he did come calling and soon the fun begun, 

soon the fun begun. 

 

More blood, such frogs, and all those bugs, 

Pharaoh could just barely see. 

The Jews were really scoring points and soon they would be free. 

and soon they would be free. 
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 They shlepped and shlepped for forty years across a desert land. 

 He went up to Mt Sinai and a party soon began, 

 a party soon began. 

 

 Moses, the Pharaoh too, Aaron and his wife. 

 Marianne the skipper too here 

 on the desert island. 

THE LEADER UNCOVERS THE MATZOT, RAISES THE SEDER PLATE, AND SAYS OUT LOUD: 

ם יִׂ צְרָׁ א דְמִׂ נָׁא בְאַרְעָׁ תָׁ לוּ אַבְהָׁ י אֲכָׁ א עַנְיָׁא דִׂ א לַחְמָׁ ל. הָׁ ין יֵיתֵי וְיֵיכ  כְפִׂ ל דִׂ ל , כָׁ כָׁ

פְסַח יךְ יֵיתֵי וְיִׂ צְרִׂ א . דִׂ שַתָּׁ אהָׁ כָׁ אֵל, הָׁ שְרָׁ א דְיִׂ ה בְּאַרְעָׁ אָׁ נָׁה הַבָּׁ א עַבְדֵי. לְשָׁ שַתָּׁ , הָׁ

ין ה בְּנֵי חוֹרִׂ אָׁ נָׁה הַבָּׁ .לְשָׁ  

This is the bread of affliction that our ancestors ate in the land of Egypt. 

Anyone who is hungry should come and eat, anyone who is in need 

should come and partake of the Pesach sacrifice. Now we are here, next 

year we will be in the land of Israel; this year we are slaves, next year 

we will be free people. 
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We begin our seder with questions, asking “why is this night different 

from all other nights?”  How is it different?  Before we ask the 

traditional questions, we look to our children and ask them this question. 

 

ל הַלֵּילוֹת כָׁ ה הַזֶׁה מִׂ שְתַּנָׁה הַלַּיְלָׁ ? מַה נִׂ  

ה מֵץ וּמַצָּׁ ין חָׁ נוּ אוֹכְלִׂ ל הַלֵּילוֹת אָׁ בְּכָׁ ה הַזֶׁה , שֶׁ ה -הַלַּיְלָׁ .כֻלּוֹ מַצָּׁ  

קוֹת  ר יְרָׁ ין שְאָׁ נוּ אוֹכְלִׂ ל הַלֵּילוֹת אָׁ בְּכָׁ רוֹר -שֶׁ ה הַזֶׁה  מָׁ . הַלַּיְלָׁ  

ת  חָׁ ילוּ פַעַם אֶׁ ין אֲפִׂ ילִׂ נוּ מַטְבִּׂ ל הַלֵּילוֹת אֵין אָׁ בְּכָׁ ה הַזֶׁ  -שֶׁ יםהַלַּיְלָׁ מִׂ . ה שְתֵּי פְעָׁ

ין  ין וּבֵין מְסֻבִּׂ ין בֵּין יוֹשְבִׂ נוּ אוֹכְלִׂ ל הַלֵּילוֹת אָׁ בְּכָׁ ין -שֶׁ נוּ מְסֻבִּׂ ה הַזֶׁה כֻלָּׁ .הַלַּיְלָׁ  

MA NISHTANAH HALAILAH HAZEH MIKOL HALEILOT? 

1.  SHE-B’CHOL HALEILOT ANU OCHLIN HAMETZ U’MATZAH. HALAILAH HAZEH KULO 

MATZAH. 

2. SHE-B’CHOL HALEILOT ANU OCHLIN SH’AR Y’RAKOT. HALAILAH HAZEH MAROR. 

3. SHE-B’CHOL HALEILOT EIN ANU MATBILIN AFILU PA’AM ECHAT. HALAILAH HAZEH 

SH’TEI F’AMIM. 

4. SHE-B’CHOL HALEILOT ANU OCHLIN BEIN YOSHVIN U’VEIN M’SUBIN. HALAILAH HAZEH 

KULANU M’SUBIN.  

 
WHAT DIFFERENTIATES THIS NIGHT FROM ALL OTHER NIGHTS?  

1. ON ALL OTHER NIGHTS WE EAT CHAMETS AND MATZAH; THIS NIGHT, ONLY MATZAH? 
2. ON ALL OTHER NIGHTS WE EAT OTHER VEGETABLES; TONIGHT ONLY MARROR. 
3. ON ALL OTHER NIGHTS, WE DON'T DIP OUR FOOD, EVEN ONE TIME; TONIGHT WE DIP IT 

TWICE.  
4. ON ALL OTHER NIGHTS, WE EAT EITHER SITTING OR RECLINING; TONIGHT WE ALL RECLINE. 
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When we retell the story of our flight from Egypt, we come to appreciate 

those who have been refugees and fugitives.  The oldest standing 

synagogue in North America was built in 1763 in Newport, Rhode 

Island, by Spanish-Portuguese immigrants, descendants of persecuted 

Morano Jews.  They had come to America so that could, for the first 

time in generations, openly practice their Judaism in their new home.  In 

the center of the synagogue, under the bimah, they built a special hiding 

place, as a lesson learned from their many years of persecution, and their 

undercover Jewish practice.  For 100 years, the congregants retold their 

story and passed on the secret of the underground shelter. 

 

Thankfully, Jews have never had to use this hideout.  But there were 

other people who came to the synagogue in search of a hiding place on 

their way to freedom from oppression:  In the years preceding the Civil 

War and the emancipation of slaves in the United States, many slaves 

were smuggled from the South to the North, on their way to safety in 

Canada.  The Jewish community put their synagogue and its 

underground hiding place at the disposal of the refugee slaves, fugitives 

from injustice, on their way to freedom.  In this way they gave a 

renewed interpretation to the mitzvah: 

 “If a slave has taken refuge with you from his persecutors, do  

 not hand the slave over to the master.  Let the fugitive slave live  

 among you wherever he likes and in whatever town he chooses.   

 Do not oppress the slave.” (Deuteronomy 23:15-16) 
 

ה בְּנֵי ינוּ עַתָּׁ יִׂ ינוּ, הָׁ יִׂ ים הָׁ דִׂ ין, בְּנֵי-עֲבָׁ ין-חוֹרִׂ חוֹרִׂ  
 

AVADIM HAYINU, HAYINU, ATAH B’NAI CHORIN, B’NAI CHORIN. 

 

WE WERE SLAVES, NOW WE ARE FREE! 

  



16 
 

ם יִׂ צְרָׁ ה בְּמִׂ ינוּ לְפַרְע  יִׂ ים הָׁ דִׂ יאֵנוּ ה, עֲבָׁ עַ נְטוּיָׁה' וַיּוֹצִׂ זְר  ה וּבִׂ ם בְּיָׁד חֲזָׁקָׁ שָׁ . אֱלֹהֵינוּ מִׂ

ם יִׂ צְרָׁ מִׂ ת אֲבוֹתֵינוּ מִׂ רוּךְ הוּא אֶׁ דוֹש בָּׁ יא הַקָׁ לּוּ ל א הוֹצִׂ נֵינוּ וּבְנֵי , וְאִׂ נוּ וּבָׁ הֲרֵי אָׁ

ים  דִׂ נֵינוּ מְשֻעְבָּׁ םבָׁ יִׂ צְרָׁ ה בְּמִׂ ינוּ לְפַרְע  יִׂ נוּ . הָׁ ים כֻלָּׁ נוּ נְבוֹנִׂ ים כֻלָּׁ מִׂ נוּ חֲכָׁ ילוּ כֻלָּׁ וַאֲפִׂ

ם יִׂ צְרָׁ יאַת מִׂ יצִׂ לֵינוּ לְסַפֵר בִּׂ ה עָׁ צְוָׁ ה מִׂ ת הַתּוֹרָׁ ים אֶׁ נוּ יוֹדְעִׂ ים כֻלָּׁ ה . זְקֵנִׂ ל הַמַרְבֶּׁ וְכָׁ

ח ם הֲרֵי זֶׁה מְשֻבָּׁ צְרַיִׂ יאַת מִׂ יצִׂ .לְסַפֵר בִּׂ  

 
We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And then Adonai, our 

God, took us out from there with a strong hand and an outstretched 

forearm. And if the Holy One, blessed be God, had not taken our 

ancestors from Egypt, behold: we, and our children, and our children's 

children would all be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we 

were all sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about the 

Torah, it would be a commandment upon us to tell the story of the 

exodus from Egypt. And anyone who adds and spends extra time in 

telling the story of the exodus from Egypt, behold that one is 

praiseworthy. 

 

Oh Listen King Pharoah! 

 

Oh listen, oh listen King Pharaoh! 

Oh listen, oh listen, please let me people go. 

They want to go away, they work to hard all day. 

King Pharaoh, King Pharaoh, 

What do you say? 

No, no, no! I will not let them go. 

No, no, no! I will not let them go!  
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ן זָׁר בֶּׁ לְעָׁ י אֶׁ י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּׂ זֶׁר וְרַבִּׂ יעֶׁ י אֱלִׂ ה בְּרַבִּׂ י טַרְפוֹן -מַעֲשֶׁ א וְרַבִּׂ יבָׁ י עֲקִׂ עֲזַרְיָׁה וְרַבִּׂ

יוּ  הָׁ בְנֵישֶׁ ין בִּׂ ל-מְסֻבִּׂ ם כָׁ צְרַיִׂ יאַת מִׂ יצִׂ ים בִּׂ יוּ מְסַפְרִׂ אוּ -בְרַק וְהָׁ בָּׁ ה, עַד שֶׁ אוֹתוֹ הַלַּיְלָׁ

ית. ל שַחֲרִׂ יאַת שְמַע שֶׁ יעַ זְמַן קְרִׂ גִׂ ם רַבּוֹתֵינוּ הִׂ הֶׁ מְרוּ לָׁ ם וְאָׁ ידֵיהֶׁ  תַלְמִׂ
 

It happened once on Pesach that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi 

Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon were reclining in 

Bnei Brak and were telling the story of the exodus from Egypt that 

whole night, until their students came and said to them, "The time of 

reciting the morning Shema has arrived." 
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ן זָׁר בֶּׁ לְעָׁ י אֶׁ מַר רַבִּׂ יאַת -אָׁ מֵר יְצִׂ תֵּאָׁ י שֶׁ יתִׂ נָׁה וְל א זָׁכִׂ ים שָׁ בְעִׂ ן שִׂ י כְבֶׁ עֲזַרְיָׁה הֲרֵי אֲנִׂ

ר אֶׁ  זְכ  נֶׁאֱמַר, לְמַעַן תִּׂ א, שֶׁ ן זוֹמָׁ הּ בֶּׁ שָׁ דְרָׁ ם בַּלֵּילוֹת עַד שֶׁ צְרַיִׂ ץ מִׂ רֶׁ ת יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶׁ

ים יְמֵי  ים אוֹמְרִׂ מִׂ ל יְמֵי חַיֶּׁיךָ הַלֵּילוֹת. וַחֲכָׁ ים. כ  ל יְמֵי חַיֶּׁיךָ. יְמֵי חַיֶּׁיךָ הַיָּׁמִׂ ם כ  צְרַיִׂ מִׂ

יחַ: שִׂ ימוֹת הַמָׁ יא לִׂ בִׂ ל יְמֵי חַיֶּׁיךָ לְהָׁ ם הַזֶׁה. כ  עוֹלָׁ  חַיֶּׁיךָ הָׁ
 

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of seventy years 

and I have not merited to understand why the exodus from Egypt should 

be said at night until Ben Zoma explicated it, as it is stated 

(Deuteronomy 16:3), 'In order that you remember the day of your going 

out from the land of Egypt all the days of your life;' 'the days of your 

life' indicates that the remembrance be invoked during the days, 'all the 

days of your life' indicates that the remembrance be invoked also during 

the nights." But the Sages say, "'the days of your life' indicates that the 

remembrance be invoked in this world, 'all the days of your life' 

indicates that the remembrance be invoked also in the world to come." 
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רוּךְ  אֵל, בָּׁ שְרָׁ ה לְעַמוֹ יִׂ נָׁתַן תּוֹרָׁ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא, בָּׁ קוֹם, בָּׁ רוּךְ הַמָׁ ד בָּׁ הוּא. כְנֶׁגֶׁ

אֵינוֹ יוֹדֵעַ  ד שֶׁ חָׁ ם, וְאֶׁ ד תָּׁ חָׁ ע, וְאֶׁ שָׁ ד רָׁ חָׁ ם, וְאֶׁ כָׁ ד חָׁ חָׁ ה: אֶׁ ה תוֹרָׁ בְּרָׁ ים דִׂ נִׂ ה בָׁ עָׁ אַרְבָּׁ

שְאוֹל.  לִׂ
Blessed is the Holy One, Blessed is God; Blessed is the One who Gave 

the Torah to God’s people Israel, Blessed is God. Corresponding to four 

children did the Torah speak; one who is wise, one who is wicked, one 

who is simple and one who doesn't know to ask. 
 

ם.  תְכֶׁ ה ה' אֱלֹהֵינוּ אֶׁ וָּׁ ר צִׂ ים אֲשֶׁ טִׂ שְפָׁ ים וְהַמִׂ עֵדוֹת וְהַחֻקִׂ ה הָׁ ה הוּא אוֹמֵר? מָׁ ם מָׁ כָׁ חָׁ

ה אֱמוֹר ן: וְאַף אַתָּׁ יקוֹמָׁ סַח אֲפִׂ ין אַחַר הַפֶׁ ירִׂ סַח: אֵין מַפְטִׂ לְכוֹת הַפֶׁ לוֹ כְהִׂ  
 

What does the wise child say? "'What are these testimonies, statutes and 

judgments that Adonai our God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" 

And accordingly you will say, as per the laws of the Pesach sacrifice, 

"We may not eat an afikoman [a dessert or other foods eaten after the 

meal] after we are finished eating the Pesach sacrifice. (Mishnah 

Pesachim 10:8)" 
 

ם  כֶׁ ם. לָׁ כֶׁ ת לָׁ ה הַזא  עֲבוֹדָׁ ה הָׁ ה הוּא אוֹמֵר? מָׁ ע מָׁ שָׁ ת  -רָׁ יא אֶׁ הוֹצִׂ י שֶׁ וְל א לוֹ. וּלְפִׂ

ה  שָׁ אֱמוֹר לוֹ: "בַּעֲבוּר זֶׁה עָׁ נָׁיו וֶׁ ת שִׂ ה הַקְהֵה אֶׁ ר. וְאַף אַתָּׁ קָׁ פַר בְּעִׂ ל כָׁ ן הַכְלָׁ עַצְמוֹ מִׂ

י וְל א ם". לִׂ יִׂ צְרָׁ מִׂ י מִׂ י בְּצֵאתִׂ ל:-ה' לִׂ גְאָׁ יָׁה נִׂ ם, ל א הָׁ יָׁה שָׁ לּוּ הָׁ לוֹ. אִׂ  

 
What does the wicked child say? "'What is this worship to you?' (Exodus 

12:26)" 'To you' and not 'to themself.' And since they excluded 

themselves from the collective, they denied a principle of the Jewish 

faith. And accordingly, you will blunt their teeth and say to them, "'For 

the sake of this, did Adonai do this for me in my going out of Egypt' 

(Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for them.' If they had been there, they 

would not have been saved. 
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נוּ  יאָׁ יו "בְּחוֹזֶׁק יָׁד הוֹצִׂ מַרְתָּׁ אֵלָׁ ת? וְאָׁ ה הוּא אוֹמֵר? מַה זא  ם מָׁ בֵּית תָּׁ ם מִׂ צְרַיִׂ מִׂ ה' מִׂ

ים". דִׂ  עֲבָׁ
 

What does the simple child say? "'What is this?' (Exodus13:14)" And 

you will say to him, "'With the strength of God’s hand did Adonai take 

us out from Egypt, from the house of slaves' (Exodus 13:14).'" 
 

שְאוֹל  אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִׂ ר,  -וְשֶׁ נְךָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמ  גַדְתָּׁ לְבִׂ נֶׁאֱמַר, וְהִׂ אַתְּ פְתַח לוֹ, שֶׁ

 בַּעֲבוּר זֶׁה 

ם. יִׂ צְרָׁ מִׂ י מִׂ י בְּצֵאתִׂ ה ה' לִׂ שָׁ  עָׁ
 

And regarding the one who doesn't know to ask, you will open the 

conversation. As it is stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your 

child on that day saying, for the sake of this, did Adonai do this for me 

in my going out of Egypt." 
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י בִׂ בֵד אָׁ י א  ט, אֲרַמִׂ מְתֵי מְעָׁ ם בִּׂ ר שָׁ ה וַיָּׁגָׁ צְרַיְמָׁ ד מִׂ דוֹל, וַיֵּרֶׁ ם לְגוֹי גָׁ י שָׁ צוּם, וַיְהִׂ  עָׁ

ב רָׁ  .וָׁ

 
“Today I want to tell Adonai, our God, how I have come to be in the 

land Adonai promised to our ancestors, to give to us.” (Deuteronomy 

26:3). 

ALL: 

“My ancestor was a wandering Aramean.  He descended from to Egypt 

and resided there in small numbers. He became a nation-great, powerful, 

and numerous.Then the Egyptians treated us badly.  They persecuted us 

and subjected us to hard labor.  We cried out to Adonai, the God of our 

ancestors.  God heard our voice. God saw our persecution, our labor and 

our oppression. God took us out of Egypt-with a strong hand and an 

outstretched arm, with awesome power, signs, and wonders. 

Then God brought us to this place and gave us this land, a land of milk 

and honey.” (Deuteronomy 26:1-10). 
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Pharaoh, the King of Egypt, had made a law that every boy baby of the 

Hebrew race should be killed, and there was great sorrow because of it. 

But when Moses was born, his mother 

managed to hide him for three months; then 

she made a cradle, or little ark, and putting him 

into it, carried him down to a river and hid the 

cradle among the reeds there. 

 

Soon after this, Pharaoh's daughter came with 

her maidens to the river-side, and when she 

saw the beautiful child, she sent one of her 

maidens to bring it to her. 

She took the little boy to the palace and named 

him Moses, and he became a great man among the Egyptians; he knew, 

however, that he belonged to the Hebrew race, and when he saw how 

badly his own people were treated, he tried to help them; but at last he 

was obliged to leave Egypt. 

After a time, God spoke to Moses out of a burning bush, and told him 

that he must go and rescue his people from the cruel Egyptians. Moses 

thought he could not do this; but God promised to help him, and to show 

him what he would be able to do with that help, God turned the rod 

which Moses carried into a serpent. 

Moses went to pharaoh and said "Let my people go". 
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Let My People Go! 

When Israel was in Egypt’s land, 

“Let my people go.” 

Oppressed so hard they could not stand, 

“Let my people go.” 

 

 Chorus: 

 Go down, Moses, 

 way down in Egypt’s land, 

 Tell old Pharoah: 

 “Let my people go.” 

 

Thus said the Lord, bold Moses said, 

“Let my people go.” 

If not, I’ll smite your first-born dead, 

“Let my people go.” 

 Chorus 

 

No more shall they in bondage toil, 

“Let my people go.” 

Let them come out with Egypt’s spoil, 

“Let my people go.” 

 Chorus 

 

 Pharaoh would not let the Jewish people go. 

 

תוֹת וּבְמ   ל, וּבְא  ד  א גָׁ רָׁ עַ נְטוּיָׁה, וּבְמ  זְר  ה, וּבִׂ ם בְּיָׁד חֲזָׁקָׁ צְרַיִׂ מִׂ אֵנוּ ה' מִׂ ים.וַיּוֹצִׂ  פְתִׂ
 

And Adonai took us out of Egypt with a strong hand and with an 

outstretched forearm and with great awe and with signs and with 

wonders" (Deuteronomy 26:8). 
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ם. ל א עַל צְרַיִׂ מִׂ אֵנוּ ה' מִׂ ךְ, וְל א עַל-וַיּוֹצִׂ ף, וְל א -יְדֵי מַלְאָׁ רָׁ יחַ, -עַליְדֵי שָׁ לִׂ יְדֵי שָׁ

ה  ם בַּלַּיְלָׁ צְרַיִׂ ץ מִׂ רֶׁ י בְאֶׁ בַרְתִּׂ נֶׁאֱמַר: וְעָׁ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. שֶׁ רוּךְ הוּא בִּׂ דוֹש בָּׁ א הַקָׁ לָּׁ אֶׁ

ל י כָׁ כֵיתִׂ ם -הַזֶׁה, וְהִׂ צְרַיִׂ ל אֱלֹהֵי מִׂ ה, וּבְכָׁ ם וְעַד בְּהֵמָׁ דָׁ ם מֵאָׁ צְרַיִׂ ץ מִׂ רֶׁ בְּכוֹר בְּאֶׁ

ים. אֲ  טִׂ ה שְפָׁ עֱשֶׁ י ה'.אֶׁ  "נִׂ
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And Adonai took us out of Egypt" - not though an angel and not through 

a seraph and not through a messenger, but directly by the Holy One, 

blessed be God, Godself, as it is stated (Exodus 12:12); "And I will pass 

through the land of Egypt on that night and I will smite every firstborn 

in the land of Egypt, from men to animals; and with all the gods of 

Egypt, I will make judgements, I am Adonai." 

 

רֶׁ  י בְאֶׁ בַרְתִּׂ ה הַזֶׁה וְעָׁ ם בַּלַּיְלָׁ צְרַיִׂ ץ -ץ מִׂ רֶׁ ל בְּכוֹר בְּאֶׁ י כָׁ כֵיתִׂ ךְ; וְהִׂ י וְל א מַלְאָׁ -אֲנִׂ

ל ף; וּבְכָׁ רָׁ י וְל א שָׁ צְרַים. אֲנִׂ י -מִׂ יחַ; אֲנִׂ לִׂ י וְל א הַשָׁ ים. אֲנִׂ טִׂ ה שְפָׁ עֱשֶׁ ם אֶׁ צְרַיִׂ אֱלֹהֵי מִׂ

י הוּא וְל א אַחֵר.  "ה'. אֲנִׂ
 

And I will pass through the land of Egypt" - I and not an angel. "And I 

will smite every firstborn" - I and not a seraph. "And with all the gods of 

Egypt, I will make judgments" - I and not a messenger. "I am Adonai" - 

I am God and there is no other. 
 

נֵה יַדבְּיָׁ  נֶׁאֱמַר: הִׂ ה שֶׁ ר, כְמָׁ בֶׁ ה. זוֹ הַדֶׁ ים, -ד חֲזָׁקָׁ ה, בַּסּוּסִׂ דֶׁ ר בַּשָׁ קְנְךָ אֲשֶׁ ה' הוֹיָׁה בְּמִׂ

ד. בֵד מְא  ר כָׁ בֶׁ ר וּבַצּ אן, דֶׁ קָׁ ים, בַּבָּׁ ים, בַּגְמַלִׂ רִׂ  "בַּחֲמ 
 

With a strong hand" - this refers to the pestilence, as it is stated (Exodus 

9:3); "Behold the hand of Adonai is upon your herds that are in the field, 

upon the horses, upon the donkeys, upon the camels, upon the cattle and 

upon the flocks, there will be a very heavy pestilence." 
 

ה  ב, כְמָׁ רֶׁ עַ נְטוּיָׁה. זוֹ הַחֶׁ זְר  ה בְּיָׁדוֹ, נְטוּיָׁה עַלוּבִׂ נֶׁאֱמַר: וְחַרְבּוֹ שְלוּפָׁ ם.-שֶׁ יִׂ לָׁ  יְרוּשָׁ
 

And with an outstretched forearm" - this refers to the sword, as it is 

stated (I Chronicles 21:16); "And his sword was drawn in his hand, 

leaning over Jerusalem: 
 

ל. ז ד  א גָׁ קַחַת לוֹ גוֹי וּבְמוֹרָׁ בוֹא לָׁ ים לָׁ ה אֱלֹהִׂ סָּׁ נֶׁאֱמַר, אוֹ הֲנִׂ ה שֶׁ ינָׁה. כְמָׁ לּוּי שְכִׂ וֹ גִׂ

ים  אִׂ זְרוֹעַ נְטוּיָׁה וּבְמוֹרָׁ ה וּבִׂ ה וּבְיָׁד חֲזָׁקָׁ מָׁ לְחָׁ ים וּבְמִׂ ת וּבְמוֹפְתִׂ ת  ת בְּא  ב גוֹי בְּמַסּ  רֶׁ קֶׁ מִׂ

ר ל אֲשֶׁ ים כְכ  ם -גְדוֹלִׂ ם ה' אֱלֹהֵיכֶׁ כֶׁ ה לָׁ שָׁ ם לְעֵינֶׁיךָ.עָׁ צְרַיִׂ  "בְּמִׂ
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And with great awe" - this refers to the revelation of the Divine 

Presence, as it is stated (Deuteronomy 4:34); Or did God try to take for 

Godself a nation from within a nation with enigmas, with signs and with 

wonders and with war and with a strong hand and with an outstretched 

forearm and with great and awesome acts, like all that Adonai, your 

God, did for you in Egypt in front of your eyes?" 
 

קַח בְּיָׁדְ  ה הַזֶׁה תִּׂ ת הַמַטֶׁ נֶׁאֱמַר: וְאֶׁ ה שֶׁ ה, כְמָׁ תוֹת. זֶׁה הַמַטֶׁ הוּבְא  ר תַּעֲשֶׁ בּוֹ -ךָ, אֲשֶׁ

תוֹת. א  ת הָׁ  "אֶׁ
 

And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); 

"And this staff you shall take in your hand, that with it you will perform 

signs." 

 

נֶׁאֱמַר:  ה שֶׁ ם, כְמָׁ ים. זֶׁה הַדָׁ פְתִׂ ץ.וּבְמ  רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ ים בַּשָׁ י מוֹפְתִׂ  וְנָׁתַתִּׂ
 

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); 

"And I will place my wonders in the skies and in the earth: 

 

ם, וּ עַ נְטוּיָׁה שְתַּיִׂ זְר  ם, וּבִׂ ה שְתַּיִׂ ר אַחֵר: בְּיָׁד חֲזָׁקָׁ בָׁ ל דָׁ ד  א גָׁ רָׁ תוֹת  -בְמ  ם, וּבְא   -שְתַּיִׂ

ים  פְתִׂ ם, וּבְמ  ם. -שְתַּיִׂ  שְתַּיִׂ
 

Another explanation: "With a strong hand" corresponds to two plagues; 

"and with an outstretched forearm" corresponds to two plagues; "and 

with great awe" corresponds to two plagues; "and with signs" 

corresponds to two plagues; "and with wonders" corresponds to two 

plagues. 
 

As we rejoice at our deliverance from slavery, we acknowledge that our 

freedom was hard-earned. We regret that our freedom came at the cost 

of the Egyptians’ suffering, for we are all human beings. We pour out a 

drop of wine for each of the plagues as we recite them to signify having 

a little less sweetness in our celebration. Dip a finger or a spoon into 

your wine glass for a drop for each plague. 
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רוּךְ הוּא עַלאֵלּוּ  דוֹש בָּׁ יא הַקָׁ הֵבִׂ ר מַכוֹת שֶׁ שֶׁ ם, וְאֵלוּ הֵן:-עֶׁ צְרַיִׂ ים בְּמִׂ צְרִׂ  הַמִׂ
 

These are the ten plagues that the Holy One, blessed be God, brought on 

the Egyptians in Egypt and they are: 

 

1. Blood ם  דָׁ
2. Frogs  ַצְפַרְדֵע 
3. Lice ים נִׂ  כִׂ
4. Beasts רוֹב  עָׁ
5. Cattle Disease ר בֶׁ  דֶׁ
6. Boils ין  שְחִׂ
7. Hail ד רָׁ  בָּׁ
8. Locusts ה  אַרְבֶּׁ
9. Darkness ְך  חשֶׁ
10. Death of the first born מַכַת בְּכוֹרוֹת 

 

The Frog Song: 

One morning when Pharoah awoke in his bed 

There were frogs on his head and frogs on his bed 

Frogs on his nose and frogs on his toes 

Frogs here, frogs there, 

Frogs were jumping everywhere. 
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Multiplying the Ten Plagues: Three Numerical Riddles 

 

ר שֶׁ ם עֶׁ צְרַיִׂ ים בְּמִׂ צְרִׂ קוּ הַמִׂ לָּׁ ה אוֹמֵר שֶׁ ן אַתָּׁ נַיִׂ י אוֹמֵר: מִׂ ילִׂ י יוֹסֵי הַגְלִׂ מַכוֹת וְעַל  רַבִּׂ

ה:  ל פַרְע  ם אֶׁ ם מַה הוּא אוֹמֵר? וַיּ אמְרוּ הַחַרְטֻמִׂ צְרַיִׂ ים מַכוֹת? בְּמִׂ שִׂ קוּ חֲמִׂ הַיָּׁם לָׁ

ת אֵל אֶׁ שְרָׁ ה הוּא אוֹמֵר? וַיַּרְא יִׂ וא, וְעַל הַיָּׁם מָׁ ים הִׂ צְבַּע אֱלֹהִׂ ר -אֶׁ ה אֲשֶׁ לָׁ הַיָּׁד הַגְד 

ירְאוּ  ם, וַיִּׂ צְרַיִׂ ה ה' בְּמִׂ שָׁ תעָׁ ם אֶׁ עָׁ קוּ -הָׁ ה לָׁ ה עַבְדוֹ. כַמָׁ ינוּ בַּיי וּבְמשֶׁ ה', וַיַּאֲמִׂ

קוּ  ר מַכוֹת וְעַל הַיָּׁם לָׁ שֶׁ קוּ עֶׁ צְרַים לָׁ ה: בְּמִׂ ר מַכוֹת. אֱמוֹר מֵעַתָּׁ שֶׁ צְבַּע? עֶׁ בְאֶׁ

ים מַכוֹת. שִׂ  חֲמִׂ
 

Rabbi Yose Hagelili posed the riddle: "How do you know that God 

struck the Egyptians with only 10 blows in Egypt, while God struck 

them with 50 blows at the Reed Sea?   

Solution: In Egypt God used 1 finger just as “the magicians said unto 

Pharaoh: ‘This is the finger of God' (Exodus 8:15)”. And at the Sea, God 

used the whole hand.  “Israel saw the great hand that God used against 

Egypt” (Exodus 14:31).  Logically, if 1 finger produced 10 plagues in 

Egypt, then a whole hand (5 fingers) produced 50 plagues at the Sea. 
 

זרֲ אוֹמֵר: מִׂ  יעֶׁ י אֱלִׂ לרַבִּׂ כָׁ ן שֶׁ ים -נַיִׂ צְרִׂ רוּךְ הוּא עַל הַמִׂ דוֹש בָּׁ יא הַקָׁ הֵבִׂ ה שֶׁ ה וּמַכָׁ מַכָׁ

נֶׁאֱמַר: יְשַלַּח ל אַרְבַּע מַכוֹת? שֶׁ ה שֶׁ יְתָׁ ם הָׁ צְרַיִׂ זַעַם -בְּמִׂ ה וָׁ בְרָׁ ם חֲרוֹן אַפוֹ, עֶׁ בָּׁ

ה  בְרָׁ ים. עֶׁ עִׂ שְלַחַת מַלְאֲכֵי רָׁ ה, מִׂ רָׁ זַעַם  -וְצָׁ ה שְתַּ  -אַחַת, וָׁ רָׁ ם, וְצָׁ לש,  -יִׂ שָׁ

ים  עִׂ שְלַחַת מַלְאֲכֵי רָׁ ים מַכוֹת וְעַל  -מִׂ עִׂ קוּ אַרְבָּׁ ם לָׁ צְרַיִׂ ה: בְּמִׂ אַרְבַּע. אֱמוֹר מֵעַתָּׁ

ם מַכוֹת. אתַיִׂ קוּ מָׁ  הַיָּׁם לָׁ
 

Rabbi Eliezer  posed the riddle: “How do you know that each of the 10 

plagues in Egypt was really 4 plagues rolled into one?” 

Solution: In Psalms 78:49 God’s burning anger at the Egyptians is 

described with 4 extra symptoms: (1) “wrath;” (2) “indignation;” (3) 

“trouble;” and (4) “a band of deadly messengers.”  Each of the plagues 

must have 4 dimensions.  In sum, God struck 40 blows (4x10) in Egypt 

(using just one finger) and 200 blows (4x10x5) at the Sea (using the 

whole hand). 
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ל כָׁ ן שֶׁ נַיִׂ א אוֹמֵר: מִׂ יבָׁ י עֲקִׂ ים -רַבִּׂ צְרִׂ רוּךְ הוּא עַל הַמִׂ דוֹש בָּׁ יא הַקָׁ הֵבִׂ ה שֶׁ ה וּמַכָׁ מַכָׁ

יְתָׁ  ם הָׁ צְרַיִׂ נֶׁאֱמַר: יְִׂשַלַּחבְּמִׂ מֵש מַכוֹת? שֶׁ ל חָׁ ה, -ה שֶׁ זַעַם וְצַרָׁ ה וָׁ בְרָׁ ם חֲרוֹן אַפוֹ, עֶׁ בָּׁ

ים. חֲרוֹן אַפוֹ עִׂ שְלַחַת מַלְאֲכֵי רָׁ ה  -מִׂ בְרָׁ זַעַם  -אַחַת, עֶׁ ם, וָׁ יִׂ ה  -שְתָּׁ רָׁ לוֹש, וְצָׁ  -שָׁ

ים  עִׂ שְלַחַת מַלְאֲכֵי רָׁ מֵש. אֱמוֹר מֵעַתָּׁ  -אַרְבַּע, מִׂ ים מַכות חָׁ שִׂ קוּ חֲמִׂ ם לָׁ צְרַיִׂ ה: בְּמִׂ

ם מַכוֹת. אתַיִׂ ים וּמָׁ שִׂ קוּ חֲמִׂ  וְעַל הַיָּׁם לָׁ

 

Rabbi Akiva posed the riddle: “How do you know that each of the 10 

plagues in Egypt was really 5 plagues rolled into one?” 

Solution: In Psalms 78:49 5 synonyms for anger are expressed in each 

plague: “God inflicted: (1) God’s burning anger upon them; (2) wrath; 

(3) indignation; (4) trouble; and (5) a band of deadly messengers.”  In 

sum, God struck 50 blows (5x10) in Egypt (using just one finger) and 

250 blows at the Sea (using God’s whole hand). 

 

לֵינוּ קוֹם עָׁ ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָׁ  !כַמָׁ
How many degrees of good did God bestow upon us! 

 

Oh Freedom 

Oh freedom, oh freedom, oh freedom over me. 

And before I’d be a slave,  

I’d be buried in my grave 

And go home to my Lord and be Free. 

 

They’ll be singing, they’ll be singing, they’ll be singing over me. 

And before I’d be slave, 

I’d be buried in my grave 

And go home to my Lord and be Free 
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Ilu hotzi’anu mi’mitzrayim ,ם יִׂ צְרֶַֽ מִׂ נוּ מִׂ ֶֽ יאָׁ לּוּ הוֹצִׂ  אִׂ
Dayeinu   :ּדַיֵּנו 

If God had not taken us out from Egypt, it would have been enough. 

Ilu natan lanu et haShabbat ,ת ת־הַשַבָּׁ נוּ אֶׁ ֶֽ תַן לָׁ לּוּ נָׁ  אִׂ
Dayeinu   :ּדַיֵּנו 

If God had not given us Shabbat, it would have been enough. 

Ilu natan lanu et haTorah  תַן לּוּ נָׁ ה,אִׂ ת־הַתּוֹרָׁ נוּ אֶׁ ֶֽ  לָׁ
Dayeinu   :ּדַיֵּנו 

If God had not given us the Torah, it would have been enough. 
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מַר לּ א אָׁ ל שֶׁ יָׁה אוֹמֵר: כָׁ יאֵל הָׁ ן גַמְלִׂ א יְדֵי  רַבָּׁ סַח, לא יָׁצָׁ ים אֵלּוּ בַּפֶׁ רִׂ ה דְבָׁ שְלשָׁ

רוֹר. ה, וּמָׁ סַח, מַצָּׁ תוֹ, וְאֵלּוּ הֵן: פֶׁ  חוֹבָׁ
 

Rabban Gamliel was accustomed to say: “Anyone who has not 

explained these three things on Pesach has not fulfilled their obligation, 

and they are: the Pesach sacrifice, matzah and marror. 
 

ה? עַל שוּם  יָׁה קַיָּׁם, עַל שוּם מָׁ ש הָׁ קְדָׁ בֵּית הַמִׂ זְמַן שֶׁ ים בִּׂ יוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִׂ הָׁ סַח שֶׁ פֶׁ

סַח ם זֶׁבַח פֶׁ נֶׁאֱמַר: וַאֲמַרְתֶּׁ ם, שֶׁ צְרַיִׂ תֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְּמִׂ רוּךְ הוּא עַל בָּׁ דוֹש בָּׁ סַח הַקָׁ פָׁ  שֶׁ

ת ם בְּנָׁגְפוֹ אֶׁ צְרַיִׂ אֵל בְּמִׂ שְרָׁ תֵּי בְנֵי יִׂ סַח עַל בָּׁ ר פָׁ ת-הוּא לַיי, אֲשֶׁ ם, וְאֶׁ צְרַיִׂ תֵּינוּ -מִׂ בָּׁ

שְתַּחווּ. ם וַיִּׂ עָׁ ד הָׁ ק  יל? וַיִּׂ צִּׂ  הִׂ
 

The Pesach [Passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to 

eating when the Temple existed, for the sake of what was it? In order to 

commemorate that the Holy One, blessed be God, passed over the homes 

of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); "And you shall 

say: 'It is the Passover sacrifice to Adonai, for God passed over the 

homes of the Children of Israel in Egypt, when God smote the 

Egyptians, and our homes God saved.’ And the people lowered their 

heads and bowed." 
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 אוחז המצה בידו ומראה אותה למסובין:

THE LEADER HOLDS THE MATZAH IN HAND AND SHOWS IT TO THE OTHERS THERE. 

ים נוֹ אוֹכְלִׂ אָׁ ה זוֹ שֶׁ ל אֲבוֹתֵינוּ ? עַל שוּם מַה, מַצָּׁ ם שֶׁ יק בְּצֵקָׁ סְפִׂ לּ א הִׂ עַל שוּם שֶׁ

ים כִׂ ךְ מַלְכֵי הַמְלָׁ לֶׁ ם מֶׁ ה עֲלֵיהֶׁ גְלָׁ נִׂ יץ עַד שֶׁ רוּךְ הוּא, לְהַחֲמִׂ דוֹש בָּׁ ם, הַקָׁ לָׁ , וּגְאָׁ

נֶׁאֱמַר ת: שֶׁ יאוּ -וַיּ אפוּ אֶׁ ר הוֹצִׂ צֵק אֲשֶׁ תהַבָּׁ ת מַצּוּ  ם עֻג  צְרַיִׂ מִׂ מֵץ, מִׂ י ל א חָׁ רְשוּ , כִׂ י ג  כִׂ

תְמַהְמֵהַּ  ם וְל א יָׁכְלוּ לְהִׂ צְרַיִׂ מִׂ ם, מִׂ הֶׁ שוּ לָׁ ה ל א עָׁ  .וְגַם צֵדָׁ
 

This matzah that we are eating, for the sake of what is it? In order to 

commemorate that our ancestors' dough was not yet able to rise, before 

the Melech Malchei Hamlachim, the Holy One, blessed be God, was 

revealed to them and redeemed them, as it is stated (Exodus 12:39); 

"And they baked the dough which they brought out of Egypt into matzah 

cakes, since it did not rise; because they were expelled from Egypt, and 

could not tarry, neither had they made for themselves provisions." 
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 אוחז המרור בידו ומראה אותו למסובין:

THE LEADER HOLDS THE MARROR IN HAND AND SHOWS IT TO THE OTHERS THERE. 

ת ים אֶׁ צְרִׂ מֵרְרוּ הַמִׂ ים, עַל שוּם מַה? עַל שוּם שֶׁ נוּ אוֹכְלִׂ אָׁ רוֹר זֶׁה שֶׁ חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ -מָׁ

ל ים וּבְכָׁ לְבֵנִׂ ר וּבִׂ מֶׁ ה, בְּח  שָׁ ה קָׁ דָׁ ת חַיֵּיהם בַּעֲב  רְרוּ אֶׁ נֶׁאֱמַר: וַיְמָׁ ם, שֶׁ צְרַיִׂ ה -בְּמִׂ דָׁ עֲב 

ם אֲ  תָׁ דָׁ ל עֲב  ת כָׁ ה אֶׁ דֶׁ ךְ.בַּשָׁ רֶׁ ם בְּפָׁ הֶׁ בְדוּ בָׁ ר עָׁ  שֶׁ
 

This maror that we are eating, for the sake of what is it? In order to 

commemorate that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in 

Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And they made their lives bitter 

with hard service, in mortar and in brick, and in all manner of service in 

the field; in all their service, wherein they made them serve with rigor." 
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ל ת-בְּכָׁ רְאוֹת אֶׁ ם לִׂ דָׁ דוֹר חַיָּׁב אָׁ א -דוֹר וָׁ לּוּ הוּא יָׁצָׁ םעַצְמוֹ כְאִׂ צְרַיִׂ מִׂ נֶׁאֱמַר, מִׂ : שֶׁ

ר נְךָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמ  גַדְתָּׁ לְבִׂ ה ה, וְהִׂ שָׁ ם' בַּעֲבוּר זֶׁה עָׁ צְרַיִׂ מִׂ י מִׂ י בְּצֵאתִׂ ת. לִׂ -ל א אֶׁ

רוּךְ הוּא דוֹש בָּׁ אַל הַקָׁ ד גָׁ לְבָׁ ם, אֲבוֹתֵינוּ בִּׂ הֶׁ מָׁ אַל עִׂ נוּ גָׁ א אַף אוֹתָׁ לָּׁ נֶׁאֱמַר, אֶׁ : שֶׁ

יא  נוּ הוֹצִׂ םוְאוֹתָׁ שָׁ נוּ, מִׂ יא אוֹתָׁ בִׂ ת, לְמַעַן הָׁ נוּ אֶׁ ת לָׁ תֶׁ בַּע -לָׁ שָׁ ר נִׂ ץ אֲשֶׁ רֶׁ אָׁ הָׁ

תֵינוּ  .לַאֲב 

In every generation one is obligated to see oneself as one who personally 

left Egypt.  Just as it says: “You shall tell your child on that very day: ‘It 

is because of this that God did for me when I went out from Egypt.” 

(Exodus 13:8). 

 

Halleluyah ּה לְלוּיָָׁ֨  הֶַֽ
Kol hanshema t’halelyah,  ּה ל יָׁ ָ֗֝ ה תְּהַלֵֵּּ֥ מָׁ נְשָׁ ל הַַ֭  כ ֹּ֣
Halleluyah :ֶּֽה לְלוּיָׁ  הֶַֽ

Halleluyah!  Let every being that breaths praise God.  Halleluyah! 

ם צְרַיִׂ מִׂ אֵל מִׂ שְרָׁ ב מֵעַם לֹעֵז, בְּצֵאת יִׂ דְשוֹ, בֵּית יַעֲק  ה לְקָׁ ה יְהוּדָׁ יְתָׁ אֵל , הָׁ שְרָׁ יִׂ

יו ס. מַמְשְלוֹתָׁ ה וַיַּנ  אָׁ חוֹר, הַיָּׁם רָׁ ב לְאָׁ סּ  ים. הַיַּרְדֵן יִׂ קְדוּ כְאֵילִׂ ים רָׁ רִׂ הָׁ גְבַעוֹת , הֶׁ

בְנֵי צ אן נוּס. כִׂ י תָׁ חוֹר -הַיַּרְדֵן , מַה לְּךָ הַיָּׁם כִׂ ב לְאָׁ סּ  ים , תִּׂ רִׂ הָׁ ים -הֶׁ רְקְדוּ כְאֵילִׂ , תִּׂ

בְנֵי דוֹ. צ אן-גְבַעוֹת כִׂ לְּפְנֵי אָׁ ץמִׂ רֶׁ י אָׁ ב, ן חוּלִׂ לְּפְנֵי אֱלוֹהַ יַעֲק  י הַצּוּר אֲגַם. מִׂ פְכִׂ -הַה 

ם יִׂ יש לְמַעְיְנוֹ, מָׁ מִׂ ם-חַלָּׁ יִׂ  .מָׁ

IN ISRAEL'S GOING OUT FROM EGYPT, THE HOUSE OF YA'AKOV FROM A PEOPLE OF FOREIGN SPEECH. 

THE SEA SAW AND FLED, THE JORDAN TURNED TO THE REAR. THE MOUNTAINS DANCED LIKE RAMS, 

THE HILLS LIKE YOUNG SHEEP. WHAT IS HAPPENING TO YOU, O SEA, THAT YOU ARE FLEEING, O 

JORDAN THAT YOU TURN TO THE REAR; O MOUNTAINS THAT YOU DANCE LIKE RAMS, O HILLS LIKE 

YOUNG SHEEP? FROM BEFORE THE MASTER, TREMBLE O EARTH, FROM BEFORE THE GOD OF 

YA'AKOV. THE ONE WHO TURNS THE BOULDER INTO A POND OF WATER, THE FLINT INTO A SPRING 

OF WATER. (PSALMS 114). 
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ה ה רוּךְ אַתָּׁ ן', בָּׁ פֶׁ י הַגָׁ ם בּוֹרֵא פְרִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ  .אֱלֹהֵינוּ מֶׁ

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, BOREI PRI HAGAFEN. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHO CREATES THE FRUIT OF THE VINE. 

 

6. Rachtzah 

 נוטלים את הידים ומברכים:

WE WASH THE HANDS AND MAKE THE BLESSING. 

 

 

יו  צְוֹתָׁ נוּ בְּמִׂ דְשָׁ ר קִׂ ם, אֲשֶׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶׁ רוּךְ אַתָּׁ בָּׁ

ילַת  נוּ עַל נְטִׂ וָּׁ ם.וְצִׂ  יָׁדַיִׂ

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, ASHER 

KID’SHANU B’MITZVOTAV V’TZIVANU AL N’TILAT YADAYIM. 

Blessed are You, Adonai our God, whose presence fills creation, You 

have sanctified us with Your commandments and have commanded us 

on the washing of the hands. 
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7. Motzi 
ה ה רוּךְ אַתָּׁ ץ', בָּׁ רֶׁ אָׁ ן הָׁ ם מִׂ חֶׁ יא לֶׁ ם הַמוֹצִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ .אֱלֹהֵינוּ מֶׁ  

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, HAMOTZI LECHEM MIN HA-ARETZ. 

Blessed are You, Adaoni our God, Whose presence fills creation, who 

brings forth bread from the ground. 

8. Matzoh 
ה ה רוּךְ אַתָּׁ ם', בָּׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה, אֱלֹהֵינוּ מֶׁ ילַת מַצָּׁ נוּ עַל אֲכִׂ וָּׁ יו וְצִׂ צְוֹתָׁ נוּ בְּמִׂ דְשָׁ ר קִׂ .אֲשֶׁ  

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, ASHER KID’SHANU B’MITZVOTAV 

V’TZIVANU AL ACHILAT MATZAH. 

Blessed are You, Adonai our God, whose presence fills creation, who 

has sanctified us with Your commandments and has commanded us on 

the eating of matzah. 

9. Maror 
ה ה רוּךְ אַתָּׁ ם', בָּׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ רוֹר, אֱלֹהֵינוּ מֶׁ ילַת מָׁ נוּ עַל אֲכִׂ וָּׁ יו וְצִׂ צְוֹתָׁ נוּ בְּמִׂ דְשָׁ ר קִׂ .אֲשֶׁ  

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, ASHER KID’SHANU B’MITZVOTAV 

V’TZIVANU AL ACHILAT MAROR. 

Blessed are You, Adonai our God, whose presence fills creation, who 

has sanctified us with Your commandments and has commanded us on 

the eating of maror. 

10. Koreich 
יָׁה קַיָּׁם: ש הָׁ קְדָׁ בֵּית הַמִׂ זְמַן שֶׁ לֵּל בִּׂ ה הִׂ שָׁ לֵּל. כֵן עָׁ ש כְהִׂ קְדָׁ ר לְמִׂ  זֵכֶׁ

In memory of the Temple according to Hillel. This is what Hillel would 

do when the Temple existed: 
רוֹר וְאוֹכֵל בְּיַחַד,  ה וּמָׁ יָׁה כוֹרֵךְ מַצָּׁ ים הָׁ נֶׁאֱמַר: עַל מַצּוֹת וּמְרורִׂ לְקַיֵּם מַה שֶׁ

 י אכְלֻהוּ.

He would wrap the matzah and marror and eat them together, in order to 

fulfill what is stated, (Exodus 12:15): "You should eat it upon matzot 

and bitter herbs." 
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11. Shulchan Orech-The Festive Meal 

12. Tzafun-Finding the Afikoman 

13. Barech 
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יר הַמַעֲלוֹת שוּב ה, שִׁ ים' בְּ מִׁ חֹלְּ ינוּ כְּ יּוֹן הָיִׁ יבַת צִׁ ינוּ . אֶת שִׁ חוֹק פִׁ מָלֵא שְּ אָז יִׁ

נָה שוֹנֵנוּ רִׁ ם. וּלְּ רוּ בַגּוֹיִׁ יל ה: אָז יאֹמְּ דִׁ גְּ ם אֵלֶה' הִׁ יל ה. לַעֲשוֹת עִׁ דִׁ גְּ לַעֲשוֹת ' הִׁ

מָנוּ ים, עִׁ מֵחִׁ ינוּ שְּ ים בַנֶגֶב' שוּבָה ה. הָיִׁ יקִׁ יתֵנוּ כַאֲפִׁ בִׁ עָה. אֶת שְּ מְּ דִׁ ים בְּ עִׁ , הַזֹרְּ

צֹרוּ קְּ נָה יִׁ רִׁ נָה נֹשֵא אֲלֻמֹתָיו, הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵא מֶשֶךְ הַזָרַע. בְּ רִׁ .באֹ יָבאֹ בְּ  

A SONG OF ASCENTS; WHEN ADONAI WILL BRING BACK THE CAPTIVITY OF ZION, WE WILL BE LIKE 

DREAMERS. THEN OUR MOUTH WILL BE FULL OF MIRTH AND OUR TONGUE JOYFUL MELODY; THEN 

THEY WILL SAY AMONG THE NATIONS; "ADONAI HAS DONE GREATLY WITH THESE." ADONAI HAS 

DONE GREAT THINGS WITH US; WE ARE HAPPY. ADONAI, RETURN OUR CAPTIVITY LIKE STREAMS IN 

THE DESERT. THOSE THAT SOW WITH TEARS WILL REAP WITH JOYFUL SONG. GOD WHO SURELY 

GOES AND CRIES, HE CARRIES THE MEASURE OF SEED, HE WILL SURELY COME IN JOYFUL SONG AND 

CARRY HIS SHEAVES.(PSALMS 126) 

 

ךְ  רֵַ֤ בָָ֘ נוּ ׀ נְּ ד׃ וַאֲנַַ֤חְּ ם וָעְֶֽ עוֹלַָּ֥ וֹ לְּ שָ֗ ם קָדְּ שָר שֵַּ֥ ךְ כָל־בָָּ֭ יבָרֵֵ֣ י וִׁ ַּ֥ ר־פִׁ דַבֶֶּ֫ ְֽ ה יְּ הוָָ֗ ת יְּ לַַּ֥ הִׁ תְּ

מַלֵל  י יְָּּ֭ וֹ׃ מִָׁ֗ דְֽ ם חַסְּ עוֹלֵָ֣ י לְּ ִּ֖ י־ט֑וֹב כִׁ וּ לַיהוֵָ֣ה כִׁ הּ׃ הוֹדֵ֣ לוּ־יְָֽ לְּ ם הְַֽ עַד־עוֹלָָ֗ ה וְּ עַתַָּ֥ הּ מְֵֽ יָָ֗

הוָ֑  וֹת יְּ בוּרֵ֣ וֹ׃גְּּ לָתְֽ הִׁ יעַ כָל־תְּ מִָׁ֗ שְּ ה יַַ֝  

MY MOUTH SHALL UTTER THE PRAISE OF ADONAI, AND ALL CREATURES SHALL BLESS GOD’S HOLY 

NAME FOREVER AND EVER. BUT WE WILL BLESS ADONAI NOW AND FOREVER. HALLELUJAH. PRAISE 

ADONAI, FOR GOD IS GOOD, GOD’S STEADFAST LOVE IS ETERNAL. WHO CAN TELL THE MIGHTY 

ACTS OF ADONAI, PROCLAIM ALL GOD’S PRAISES? 

 

 

 

אכלו כאחד חיבים לזמן והמזַמן פותח:  שלשה שֶׁ

THREE THAT ATE TOGETHER ARE OBLIGATED TO INTRODUCE THE BLESSING AND THE LEADER OF 

THE INTRODUCTION OPENS AS FOLLOWS: 

 

בָרֵךְ:  חַבֵרַי נְּ

MY FRIENDS, LET US BLESS: 

 
 המסבים עונים:

ALL THOSE PRESENT ANSWER: 

 

עַד עוֹלָם. בֹרָךְ מֵעַתָה וְּ י שֵם ה' מְּ הִׁ  יְּ

 
MAY THE NAME OF ADONAI BE BLESSED FROM NOW AND FOREVER. (PSALMS 113:2) 
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 הַמְזַמֵן אומֵר:

THE LEADER REPEATS AND THEN SAYS: 

 

שוּת  רְּ שֶלוֹ.חַבֵרַיבִׁ נוּ מִׁ בָרֵךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶאָכַלְּ , נְּ  

 
WITH THE PERMISSION OF OUR GUESTS AND OUR TEACHERS AND MY FRIENDS AND FAMILY, LET US 

BLESS OUR GOD FROM WHOM WE HAVE EATEN. 

 
 המסבים עונים:

THOSE PRESENT ANSWER: 

 

נוּ  ינוּבָרוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶאָכַלְּ טוּבוֹ חָיִׁ שֶלוֹ וּבְּ מִׁ  

 
BLESSED IS OUR GOD FROM WHOM WE HAVE EATEN AND FROM WHOSE GOODNESS WE LIVE. 

 
 המזמן חוזר ואומר:

THE LEADER REPEATS AND SAYS: 

 

ינוּ טוּבוֹ חָיִׁ שֶלוֹ וּבְּ נוּ מִׁ  בָרוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶאָכַלְּ

 
BLESSED IS OUR GOD FROM WHOM WE HAVE EATEN AND FROM WHOSE GOODNESS WE LIVE. 

 

 כלם אומרים:

THEY ALL SAY: 

מוֹ  בָרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְּ
 

 .AMENS ’ODGLESSED IS B ,ODGLESSED IS B 
 

חֵן  טוּבוֹ בְּ חֶסֶד בָרוּךְ אַתָה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָן אֶת הָעוֹלָם כֻלוֹ בְּ בְּ

יד לאֹ  טוּבוֹ הַגָּדוֹל תָמִׁ דוֹ. וּבְּ עוֹלָם חַסְּ י לְּ כָל בָשָר כִׁ ים, הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְּ רַחֲמִׁ וּבְּ

י הוּא אֵל זָן  מוֹ הַגָּדוֹל, כִׁ עוֹלָם וָעֶד. בַעֲבוּר שְּ סַר לָנוּ מָזוֹן לְּ אַל יֶחְּ חָסַר לָנוּ, וְּ

י יב לַכֹל, וּמֵכִׁ נֵס לַכֹל וּמֵטִׁ פַרְּ יּוֹתָיו אֲשֶר בָרָא. בָרוּךְ אַתָה ה', וּמְּ רִׁ כָל בְּ ן מָזוֹן לְּ

 הַזָן אֶת הַכֹל.
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BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, WHO NOURISHES THE ENTIRE 

WORLD IN YOUR GOODNESS, IN GRACE, IN KINDNESS AND IN MERCY; YOU GIVES BREAD TO ALL 

FLESH SINCE YOUR KINDNESS IS FOREVER. AND IN YOUR GREAT GOODNESS, WE ALWAYS HAVE NOT 

LACKED, AND MAY WE NOT LACK NOURISHMENT FOREVER AND ALWAYS, BECAUSE OF YOUR GREAT 

NAME. SINCE GOD IS A POWER THAT FEEDS AND PROVIDES FOR ALL AND DOES GOOD TO ALL AND 

PREPARES NOURISHMENT FOR ALL OF GOD’S CREATURES THAT HE CREATED. BLESSED ARE YOU, 

ADONAI, WHO SUSTAINS ALL. 

 

ה, וְעַל  בָׁ ה וּרְחָׁ ה טוֹבָׁ מְדָׁ ץ חֶׁ רֶׁ נְחַלְתָּׁ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶׁ הִׂ ה לְךָ ה' אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁ נוֹדֶׁ

ץ  רֶׁ נוּ ה' אֱלֹהֵינוּ מֵאֶׁ הוֹצֵאתָׁ תַמְתָּׁ שֶׁ חָׁ יתְךָ שֶׁ ים, וְעַל בְּרִׂ דִׂ בֵּית עֲבָׁ נוּ מִׂ יתָׁ ם, וּפְדִׂ צְרַיִׂ מִׂ

ד  סֶׁ חֶׁ ים חֵן וָׁ נוּ, וְעַל חַיִּׂ הוֹדַעְתָּׁ יךָ שֶׁ נוּ, וְעַל חֻקֶׁ מַדְתָּׁ לִּׂ תְךָ שֶׁ רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָׁ בְּבְשָׁ

נוּ ה זָׁן וּמְפַרְנֵס אוֹתָׁ אַתָּׁ זוֹן שָׁ ילַת מָׁ נוּ, וְעַל אֲכִׂ חוֹנַנְתָּׁ ל עֵת  שֶׁ ל יוֹם וּבְכָׁ יד, בְּכָׁ מִׂ תָּׁ

ה: עָׁ ל שָׁ  וּבְכָׁ
 
WE THANK YOU, ADONAI, THAT YOU HAVE GIVEN AS AN INHERITANCE TO OUR ANCESTORS A 

LOVELY, GOOD AND BROAD LAND, AND THAT YOU TOOK US OUT, ADONAI, FROM THE LAND OF 

EGYPT AND THAT YOU REDEEMED US FROM A HOUSE OF SLAVES, AND FOR YOUR COVENANT 

WHICH YOU HAVE SEALED IN OUR FLESH, AND FOR YOUR TORAH THAT YOU HAVE TAUGHT US, 

AND FOR YOUR STATUTES WHICH YOU HAVE MADE KNOWN TO US, AND FOR LIFE, GRACE AND 

KINDNESS THAT YOU HAVE GRANTED US AND FOR THE EATING OF NOURISHMENT THAT YOU FEED 

AND PROVIDE FOR US ALWAYS, ON ALL DAYS, AND AT ALL TIMES AND IN EVERY HOUR. 

 

ל חַי  י כָׁ מְךָ בְּפִׂ רַךְ שִׂ תְבָּׁ ךְ, יִׂ ים אוֹתָׁ רְכִׂ ךְ וּמְבָׁ ים לָׁ וְעַל הַכל ה' אֱלֹהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִׂ

ד.  עֶׁ ם וָׁ יד לְעוֹלָׁ מִׂ שָבַ תָּׁ תָ וְּ אָכַלְּ תָ אֶת ה' אֱלֹהֵיךָ עַל הָאָרֶץ כַכָתוּב: וְּ תָ וּבֵרַכְּ עְּ

עַל הַמָזוֹן:  הַטּוֹבָה אֲשֶר נָתַן לָךְ. בָרוּךְ אַתָה ה', עַל הָאָרֶץ וְּ
 
AND FOR EVERYTHING, ADONAI, WE THANK YOU AND BLESS YOU; MAY YOUR NAME BE BLESSED 

BY THE MOUTH OF ALL LIFE, CONSTANTLY FOREVER AND ALWAYS, AS IT IS WRITTEN 

(DEUTERONOMY 8:10); "AND YOU SHALL EAT AND YOU SHALL BE SATIATED AND YOU SHALL 

BLESS ADONAI YOUR GOD FOR THE GOOD LAND THAT GOD HAS GIVEN YOU." BLESSED ARE YOU, 

ADONAI, FOR THE LAND AND FOR THE NOURISHMENT. 

 

ךָ  שְכַן כְבוֹדֶׁ יּוֹן מִׂ ךָ וְעַל צִׂ ירֶׁ ם עִׂ לַיִׂ ךָ וְעַל יְרוּשָׁ אַל עַמֶׁ שְרָׁ רַחֵם נָׁא ה' אֱלֹהֵינוּ עַל יִׂ

דוֹל וְ  ת הַגָׁ ךָ וְעַל הַבַּיִׂ יחֶׁ ד מְשִׂ וִׂ יו: וְעַל מַלְכוּת בֵּית דָׁ לָׁ מְךָ עָׁ א שִׂ קְרָׁ נִׂ דוֹש שֶׁ הַקָׁ

ה  נוּ ה' אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָׁ יחֵנוּ, וְהַרְוַח לָׁ ינוּ, רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְלֵנוּ וְהַרְוִׂ בִׂ אֱלֹהֵינוּ אָׁ

ם וְל   דָׁ ר וָׁ שָׁ ידֵי מַתְּנַת בָּׁ יכֵנוּ ה' אֱלֹהֵינוּ, ל א לִׂ רוֹתֵינוּ. וְנָׁא אַל תַּצְרִׂ ל צָׁ כָׁ ידֵי מִׂ א לִׂ

לֵם  כָׁ ל א נֵבוֹש וְל א נִׂ ה, שֶׁ בָׁ רְחָׁ ה וְהָׁ ה הַקְדוֹשָׁ ה הַפְתוּחָׁ ם לְיָׁדְךָ הַמְלֵאָׁ י אִׂ ם, כִׂ הַלְוָׁאתָׁ

ד. עֶׁ ם וָׁ  לְעוֹלָׁ
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PLEASE HAVE MERCY, ADONAI, OUR GOD, UPON ISRAEL, YOUR PEOPLE; AND UPON JERUSALEM, 

YOUR CITY; AND UPON ZION, THE DWELLING PLACE OF YOUR GLORY; AND UPON THE MONARCHY 

OF THE HOUSE OF DAVID, YOUR APPOINTED ONE; AND UPON THE GREAT AND HOLY HOUSE THAT 

YOUR NAME IS CALLED UPON. OUR GOD, OUR PARENT, TEND US, SUSTAIN US, PROVIDE FOR US, 

RELIEVE US AND GIVE US QUICK RELIEF, ADONAI, OUR GOD, FROM ALL OF OUR TROUBLES. AND 

PLEASE DO NOT MAKE US NEEDY, ADONAI OUR GOD, NOT FOR THE GIFTS OF FLESH AND BLOOD, 

AND NOT FOR THEIR LOANS, BUT RATHER FROM YOUR FULL, OPEN, HOLY AND BROAD HAND, SO 

THAT WE NOT BE EMBARRASSED AND WE NOT BE ASHAMED FOREVER AND ALWAYS. 

 

ON SHABBAT: 

 

יצֵנוּ ה דוֹש ' רְצֵה וְהַחֲלִׂ דול וְהַקָׁ ת הַגָׁ י הַשַבָּׁ יעִׂ צְוַת יוֹם הַשְבִׂ יךָ וּבְמִׂ צְוֹתֶׁ אֱלֹהֵינוּ בְּמִׂ

צְוַת . הַזֶׁה ה כְמִׂ נוּחַ בּוֹ בְּאַהֲבָׁ ת בּוֹ וְלָׁ שְבָּׁ נֶׁיךָ לִׂ דוֹש הוּא לְפָׁ דוֹל וְקָׁ י יוֹם זֶׁה גָׁ כִׂ

נוּ ה. נֶׁךָרְצוֹ יחַ לָׁ נִׂ רְצוֹנְךָ הָׁ תֵנוּ' וּבִׂ ה בְּיוֹם מְנוּחָׁ ה וְיָׁגוֹן וַאֲנָׁחָׁ רָׁ לּ א תְהֵא צָׁ . אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

ה הוּא ' וְהַרְאֵנוּ ה י אַתָּׁ ךָ כִׂ דְשֶׁ יר קָׁ ם עִׂ לַיִׂ נְיַן יְרוּשָׁ ךָ וּבְבִׂ ירֶׁ יּוֹן עִׂ מַת צִׂ אֱלֹהֵינוּ בְּנֶׁחָׁ

 .מוֹתבַּעַל הַיְשוּעוֹת וּבַעַל הַנֶׁחָׁ 

 
MAY YOU BE PLEASED TO EMBOLDEN US, ADONAI OUR GOD, IN YOUR COMMANDMENTS AND IN 

THE COMMAND OF THE SEVENTH DAY, OF THIS GREAT AND HOLY SHABBAT, SINCE THIS DAY IS 

GREAT AND HOLY BEFORE YOU, TO CEASE WORK UPON IT AND TO REST UPON IT, WITH LOVE, 

ACCORDING TO THE COMMANDMENT OF YOUR WILL. AND WITH YOUR WILL, ALLOW US, ADONAI 

OUR GOD, THAT WE SHOULD NOT HAVE TROUBLE, AND GRIEF AND SIGHING ON THE DAY OF OUR 

REST. AND MAY YOU SHOW US, ADONAI OUR GOD, THE CONSOLATION OF ZION, YOUR CITY; AND 

THE BUILDING OF JERUSALEM, YOUR HOLY CITY; SINCE YOU ARE THE MASTER OF SALVATIONS 

AND THE MASTER OF CONSOLATIONS. 

 

 

כֵר  זָׁ קֵד וְיִׂ פָׁ מַע וְיִׂ שָׁ ה וְיִׂ צֶׁ ה וְיֵרָׁ אֶׁ יעַ וְיֵרָׁ ה וְיָׁב א וְיַגִׂ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶׁ

ד עַבְדֶׁ  וִׂ ן דָׁ יחַ בֶּׁ שִׂ כְרוֹן מָׁ כְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִׂ קְדוֹנֵנוּ, וְזִׂ כְרוֹנֵנוּ וּפִׂ ם זִׂ לַיִׂ כְרוֹן יְרוּשָׁ ךָ, וְזִׂ

ד  סֶׁ ה לְחֵן וּלְחֶׁ ה לְטוֹבָׁ פְלֵיטָׁ נֶׁיךָ, לִׂ אַל לְפָׁ שְרָׁ ל עַמְךָ בֵּית יִׂ כְרוֹן כָׁ ךָ, וְזִׂ דְשֶׁ יר קָׁ עִׂ

ה  לוֹם בְּיוֹם חַג הַמַצּוֹת הַזֶׁה זָׁכְרֵנוּ ה' אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָׁ ים וּלְשָׁ ים, לְחַיִּׂ וּלְרַחֲמִׂ

קְדֵנוּ בוֹ לִׂ  נֵנוּ וְרַחֵם וּפָׁ ים חוּס וְחָׁ ה וְרַחֲמִׂ דְבַר יְשוּעָׁ ים. וּבִׂ יעֵנוּ בוֹ לְחַיִּׂ ה וְהושִׂ כָׁ בְרָׁ

ה.  תָּׁ ךְ חַנוּן וְרַחוּם אָׁ לֶׁ י אֵל מֶׁ יךָ עֵינֵינוּ, כִׂ י אֵלֶׁ יעֵנוּ, כִׂ לֵינוּ וְהוֹשִׂ ם עָׁ רוּשָלַיִׁ נֵה יְּ וּבְּ

יָמֵינוּ. בָרוּךְ אַתָ  הֵרָה בְּ מְּ יר הַקֹדֶש בִׁ ם. אָמֵן.עִׁ רוּשָלַיִׁ רַחֲמָיו יְּ  ה ה', בוֹנֶה בְּ
 
GOD AND GOD OF OUR ANCESTORS, MAY THERE ASCEND AND COME AND REACH AND BE SEEN AND 

BE ACCEPTABLE AND BE HEARD AND BE RECALLED AND BE REMEMBERED - OUR REMEMBRANCE 

AND OUR RECOLLECTION; AND THE REMEMBRANCE OF OUR ANCESTORS; AND THE REMEMBRANCE 

OF THE MESSIAH, THE SON OF DAVID, YOUR SERVANT; AND THE REMEMBRANCE OF JERUSALEM, 

YOUR HOLY CITY; AND THE REMEMBRANCE OF ALL YOUR PEOPLE, THE HOUSE OF ISRAEL - IN 
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FRONT OF YOU, FOR SURVIVAL, FOR GOOD, FOR GRACE, AND FOR KINDNESS, AND FOR MERCY, FOR 

LIFE AND FOR PEACE ON THIS DAY OF THE FESTIVAL OF MATZOT. REMEMBER US, ADONAI, OUR 

GOD, ON IT FOR GOOD AND RECALL US ON IT FOR SURVIVAL AND SAVE US ON IT FOR LIFE, AND BY 

THE WORD OF SALVATION AND MERCY, PITY AND GRACE US AND HAVE MERCY ON US AND SAVE US, 

SINCE OUR EYES ARE UPON YOU, SINCE YOU ARE A GRACEFUL AND MERCIFUL POWER. AND MAY 

YOU BUILD JERUSALEM, THE HOLY CITY, QUICKLY AND IN OUR DAYS. BLESSED ARE YOU, ADONAI, 

WHO BUILDS JERUSALEM IN YOUR MERCY. AMEN. 

 

ינוּ  בִׂ אֵל אָׁ ם, הָׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶׁ רוּךְ אַתָּׁ ירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ גוֹאֲלֵנוּ בָּׁ מַלְכֵנוּ אַדִׂ

ל  בְּכָׁ יב לַכל שֶׁ ךְ הַטוֹב וְהַמֵטִׂ לֶׁ אַל הַמֶׁ שְרָׁ ב רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִׂ יוֹצְרֵנוּ קְדוֹשֵנוּ קְדוֹש יַעֲק 

נוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא  לָׁ נוּ. הוּא גְמָׁ יב לָׁ יב, הוּא יֵיטִׂ יב, הוּא מֵטִׂ יוֹם הוּא הֵטִׂ יוֹם וָׁ

גְ  ה יִׂ מָׁ ה נֶׁחָׁ ישוּעָׁ ה וִׂ כָׁ ה, בְּרָׁ חָׁ ה וְהַצְלָׁ לָׁ וַח הַצָּׁ ים וּלְרֶׁ ד וּלְרַחֲמִׂ סֶׁ עַד, לְחֵן וּלְחֶׁ מְלֵנוּ לָׁ

ם עַל יְחַסְּרֵנוּ. ל טוּב לְעוֹלָׁ כָׁ ל טוֹב, וּמִׂ לוֹם וְכָׁ ים וְשָׁ ים וְחַיִּׂ ה וְרַחֲמִׂ לָׁ ה וְכַלְכָׁ  פַרְנָׁסָׁ
 
BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, THE POWER, OUR PARENT, OUR 

RULER, OUR MIGHTY ONE, OUR CREATOR, OUR REDEEMER, OUR SHAPER, OUR HOLY ONE, THE 

HOLY ONE OF YA'AKOV, OUR SHEPHERD, THE SHEPHERD OF ISRAEL, THE GOOD RULER, WHO DOES 

GOOD TO ALL, SINCE ON EVERY SINGLE DAY GOD HAS DONE GOOD, GOD DOES GOOD, GOD WILL DO 

GOOD, TO US; GOD HAS GRANTED US, GOD GRANTS US, GOD WILL GRANT US FOREVER - IN GRACE 

AND IN KINDNESS, AND IN MERCY, AND IN RELIEF - RESCUE AND SUCCESS, BLESSING AND 

SALVATION, CONSOLATION, PROVISION AND RELIEF AND MERCY AND LIFE AND PEACE AND ALL 

GOOD; AND MAY WE NOT LACK ANY GOOD EVER. 

 

עוֹלָם וָעֶד.  לוֹךְ עָלֵינוּ לְּ מְּ  הָרַחֲמָן הוּא יִׁ

ם וּבָאָרֶץ.  בָרַךְ בַשָמַיִׁ תְּ  הָרַחֲמָן הוּא יִׁ

נוּ  תְהַדַר בָּׁ ים, וְיִׂ חִׂ עַד וּלְנֵצַח נְצָׁ נוּ לָׁ אַר בָּׁ תְפָׁ ים, וְיִׂ שְתַּבַּח לְדוֹר דוֹרִׂ ן הוּא יִׂ רַחֲמָׁ הָׁ

ים.  מִׂ עַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָׁ  לָׁ

בוֹד.  ן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּכָׁ רַחֲמָׁ  הָׁ

יכֵנוּ ארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִׂ שְבּוֹר עֻלֵּנוּ מֵעַל צַּוָּׁ ן הוּא יִׂ רַחֲמָׁ יּוּת לְאַרְצֵנוּ.  הָׁ  קוֹמְמִׂ

נוּ עָלָיו. חָן זֶה שֶאָכַלְּ עַל שֻלְּ ת הַזֶה, וְּ רֻבָה בַבַיִׁ רָכָה מְּ לַח לָנוּ בְּ שְּ  הָרַחֲמָן הוּא יִׁ

נוּ בְּשוֹרוֹת טוֹבוֹת  ר לָׁ יבַשֶׁ יא זָׁכוּר לַטוֹב, וִׂ יָּׁהוּ הַנָׁבִׂ ת אֵלִׂ נוּ אֶׁ שְלַח לָׁ ן הוּא יִׂ רַחֲמָׁ הָׁ

מוֹת. יְשוּעוֹת וְנֶׁ   חָׁ

ת רֵךְ אֶׁ ן הוּא יְבָׁ רַחֲמָׁ שְ  הָׁ י. /יִּׂ אִׂ שְתִּׂ  אִׂ

ל  ת כָׁ ם וְאֶׁ ת זַרְעָׁ ת וְאֶׁ ם וְאֶׁ י, אוֹתָׁ תִׂ י מוֹרָׁ מִׂ ת אִׂ י וְאֶׁ י מוֹרִׂ בִׂ ת ]אָׁ רֵךְ אֶׁ ן הוּא יְבָׁ רַחֲמָׁ הָׁ

ם. הֶׁ ר לָׁ ם יִׂ  ]אֲשֶׁ הָׁ רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָׁ תְבָּׁ נִׂ נוּ, כְמוֹ שֶׁ ר לָׁ ל אֲשֶׁ ת כָׁ נוּ וְאֶׁ ק אוֹתָׁ צְחָׁ
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ב ה.וְיַעֲק  חֵל, וְלֵאָׁ ה, רָׁ בְקָׁ ה, רִׂ רָׁ ה  , שָׁ כָׁ בְרָׁ נוּ יַחַד בִּׂ נוּ כֻלָּׁ רֵךְ אוֹתָׁ ל, כֵן יְבָׁ ל כ  כ  ל מִׂ בַּכ 

מֵן.  ה, וְנ אמַר, אָׁ  שְלֵמָׁ
 

MAY THE MERCIFUL ONE REIGN OVER US FOREVER AND ALWAYS.  

MAY THE MERCIFUL ONE BE BLESSED IN THE HEAVENS AND IN THE EARTH.  

MAY THE MERCIFUL ONE BE PRAISED FOR ALL GENERATIONS, AND EXALTED AMONG US FOREVER 

AND EVER, AND GLORIFIED AMONG US ALWAYS AND INFINITELY FOR ALL INFINITIES.  

MAY THE MERCIFUL ONE SUSTAIN US HONORABLY.  

MAY THE MERCIFUL ONE BREAK OUR YOKE FROM UPON OUR NECKS AND BRING US UPRIGHT TO 

OUR LAND.  

MAY THE MERCIFUL ONE SEND US MULTIPLE BLESSING, TO THIS HOME AND UPON THIS TABLE 

UPON WHICH WE HAVE EATEN.  

MAY THE MERCIFUL ONE SEND US ELIYAHU THE PROPHET - MAY HE BE REMEMBERED FOR GOOD - 

AND HE SHALL ANNOUNCE TO US TIDINGS OF GOOD, OF SALVATION AND OF CONSOLATION.  

(MAY THE MERCIFUL ONE BLESS MY HUBAND/WIFE.)  

MAY THE MERCIFUL ONE BLESS (MY FATHER, MY TEACHER, AND MY MOTHER, MY TEACHER, THEY 

AND THEIR OFFSPRING AND EVERYTHING THAT IS THEIRS.) US AND ALL THAT IS OURS; AS WERE 

BLESSED AVRAHAM, YITSCHAK AND YA'AKOV, SARAH, RIVKAH, RACHEL, V’LEAH, IN 

EVERYTHING, FROM EVERYTHING, WITH EVERYTHING, SO TOO SHOULD GOD BLESS US, ALL OF US 

TOGETHER, WITH A COMPLETE BLESSING AND WE SHALL SAY, AMEN. 

 

ה מֵאֵת ה',  כָׁ א בְרָׁ שָׁ לוֹם. וְנִׂ ת שָׁ רֶׁ שְמֶׁ תְּהֵא לְמִׂ לֵינוּ זְכוּת שֶׁ ם וְעָׁ רוֹם יְלַמְדוּ עֲלֵיהֶׁ בַּמָׁ

ם.  דָׁ ים וְאָׁ ל טוֹב בְּעֵינֵי אֱלֹהִׂ א חֵן וְשֵכֶׁ מְצָׁ שְעֵנוּ, וְנִׂ ה מֵאלֹהֵי יִׂ קָׁ  וּצְדָׁ
 

FROM ABOVE, MAY THEY ADVOCATE UPON THEM AND UPON US MERIT, THAT SHOULD PROTECT US 

IN PEACE; AND MAY WE CARRY A BLESSING FROM ADONAI AND CHARITY FROM THE GOD OF OUR 

SALVATION; AND FIND GRACE AND GOOD UNDERSTANDING IN THE EYES OF GOD AND MAN. 

 

ON SHABBAT: 

יםהָ  חַיֵּי הָעוֹלָמִׁ נוּחָה לְּ ילֵנוּ יוֹם שֶכֻלוֹ שַבָת וּמְּ חִׁ  .רַחֲמָן הוּא יַנְּ
 

MAY THE MERCIFUL ONE GRANT US A DAY THAT SHALL BE ALL SHABBAT AND REST IN LIFE 

EVERLASTING. 

 

 CONTINUE:  

ילֵנוּ יוֹם שֶכֻלוֹ טוֹב.  חִׁ  הָרַחֲמָן הוּא יַנְּ

ן הוּא  רַחֲמָׁ א.הָׁ ם הַבָּׁ עוֹלָׁ יחַ וּלְחַיֵּי הָׁ שִׂ ימוֹת הַמָׁ  יְזַכֵנוּ לִׂ

ם.  ד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָׁ וִׂ יחוֹ לְדָׁ מְשִׂ ד לִׂ סֶׁ ה חֶׁ שֶׁ גְדוֹל יְשוּעוֹת מַלְכוֹ וְע  עשֶה שָלוֹם מִׂ

רוּ, אָמֵן. מְּ אִׁ רָאַל וְּ שְּ עַל כָל יִׁ רוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶה שָלוֹם עָלֵינוּ וְּ מְּ  בִׁ
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MAY THE MERCIFUL ONE GIVE US TO INHERIT THE DAY THAT WILL BE ALL GOOD.   

MAY THE MERCIFUL ONE GIVE US MERIT FOR THE TIMES OF THE MESSIAH AND FOR LIFE IN THE 

WORLD TO COME.  

A TOWER OF SALVATIONS IS OUR SOVEREIGN; MAY GOD DO KINDNESS WITH GOD’S MESSIAH, WITH 

DAVID AND HIS OFFSPRING, FOREVER (II SAMUEL 22:51). THE ONE WHO MAKES PEACE ABOVE, 

MAY GOD MAKE PEACE UPON US AND UPON ALL OF ISRAEL; AND SAY, AMEN.  

 

עֵבוּ,  שוּ וְרָׁ ים רָׁ ירִׂ יו. כְפִׂ ירֵאָׁ י אֵין מַחְסוֹר לִׂ יו, כִׂ שָׁ ת ה' קְד  רְאוּ אֶׁ רְשֵי ה' ל א יִׂ וְד 

ל חַי  יעַ לְכָׁ ךָ, וּמַשְבִּׂ ת יָׁדֶׁ ם חַסְדוֹ. פוֹתֵחַ אֶׁ י לְעוֹלָׁ י טוֹב כִׂ ל טוֹב. הוֹדוּ לַיי כִׂ יַחְסְרוּ כָׁ

י, וְל א  י גַם זָׁקַנְתִּׂ יתִׂ יִׂ בְטַחוֹ. נַעַר הָׁ יָׁה ה' מִׂ בְטַח בַּיי, וְהָׁ ר יִׂ ר אֲשֶׁ בֶׁ רוּךְ הַגֶׁ צוֹן. בָּׁ רָׁ

יק נֶׁעֱ  י צַדִׂ יתִׂ אִׂ ם.רָׁ חֶׁ ש לָׁ בָרֵךְ אֶת עַמוֹ  ה' זָׁב, וְזַרְעוֹ מְבַקֶׁ תֵן, ה' יְּ עַמוֹ יִׁ עֹז לְּ

 בַשָלוֹם.
 

FEAR ADONAI, GOD’S HOLY ONES, SINCE THERE IS NO LACKING FOR THOSE THAT FEAR GOD. 

YOUNG LIONS MAY GO WITHOUT AND HUNGER, BUT THOSE THAT SEEK ADONAI WILL NOT LACK 

ANY GOOD THING (PSALMS 34:10-11). THANK ADONAI, SINCE GOD IS GOOD, SINCE GOD’S 

KINDNESS IS FOREVER (PSALMS 118:1). YOU OPEN YOUR HAND AND SATISFY THE WILL OF ALL 

LIVING THINGS (PSALMS 146:16). BLESSED IS THE ONE THAT TRUSTS IN ADONAI AND ADONAI IS 

THEIR SECURITY (JEREMIAH 17:7). I WAS A YOUTH AND I HAVE ALSO AGED AND I HAVE NOT SEEN A 

RIGHTEOUS MAN FORSAKEN AND HIS OFFSPRING SEEKING BREAD (PSALMS 37:25). ADONAI WILL 

GIVE COURAGE TO GOD’S PEOPLE. ADONAI WILL BLESS GOD’S PEOPLE WITH PEACE (PSALMS 

29:11). 
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רוּךְ אַתָׁ  ן', ּה ה-בָּׁ פֶׁ י הַגָׁ ם בּוֹרֵא פְרִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ  .אֱלהֵינוּ מֶׁ

 

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, BOREI PRI HAGAFEN. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHO CREATES THE FRUIT OF THE VINE. 

 

 

 

 

 

 
 

 :פותחים את הדלת

WE OPEN THE DOOR FOR ELIJAH THE PROPHET. 

 

Eliyahu Hanavi, Eliyahu haTishbi י שְבִּׂ יָּׁהוּ הַתִּׂ יא אֵלִׂ יָּׁהוּ הַנָׁבִׂ  אֵלִׂ

Eliyahu haGiladi .י דִׂ לְעָׁ יָּׁהוּ הַגִׂ  אֵלִׂ

Bimherah b’yameinu yavo eileinu ּה בְּיָׁמֵינוּ יָׁבוֹא אֵלֵינו מְהֵרָׁ  בִּׂ

Im moshiach ben David  ַיח שִׂ ם מָׁ ןעִׂ ד:-בֶּׁ וִׂ דָׁ  

ELIJAH THE PROPHET, ELIJAH THE TISHABITE, ELIJAH THE GILEADITE.  

COME QUICKLY TO US IN OUR TIME WITH THE MESSIAH, THE SON OF DAVID. 
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14. Hallel 

 

Ilu finu maleh shira kayam !ה כַיָּׁם ירָׁ לֵא שִׂ ינוּ מָׁ ֶֽ לּוּ פִׂ  אִׂ

IF ONLY OUR MOUTHS WERE FULL OF SONG LIKE AT THE SEA! 

 

 

Hodu L’Adoni ki tov י טוֹב  …הוֹדוּ לַיי כִׂ

Ki l’olam chasdo. … ֹם חַסְדו י לְעוֹלָׁ  .כִׂ

Yomar na Yisrael אֵל שְרָׁ  …י אמַר נָׁא יִׂ

Ki l’olam chasdo. … ֹם חַסְדו י לְעוֹלָׁ  .כִׂ

Yomru na beit Aharon ן  …י אמְרוּ נָׁא בֵית אַהֲר 

Ki l’olam chasdo. … ֹם חַסְדו י לְעוֹלָׁ  .כִׂ

Yomru na yirei Adonai רְאֵי ה  …'י אמְרוּ נָׁא יִׂ

Ki l’olam chasdo. … ֹם חַסְדו י לְעוֹלָׁ  .כִׂ

THANK ADONAI, SINCE GOD IS GOOD, SINCE GOD’S KINDNESS IS FOREVER. LET ISRAEL NOW SAY, 

"THANK ADONAI, SINCE GOD IS GOOD, SINCE GOD’S KINDNESS IS FOREVER." LET THE HOUSE OF 

AARON NOW SAY, "THANK ADONAI, SINCE GOD IS GOOD, SINCE GOD’S KINDNESS IS FOREVER." 

LET THOSE THAT FEAR ADONAI NOW SAY, "THANK ADONAI, SINCE GOD IS GOOD, SINCE GOD’S 

KINDNESS IS FOREVER." (PSALMS 117-118:4) 
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ה,  י לְךָ נָׁאֶׁ ץ, כִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ דוֹש בַּשָׁ דוֹל וְהַקָׁ ךְ הַגָׁ לֶׁ אֵל הַמֶׁ מְךָ לעַד מַלְכֵנוּ, הָׁ שְתַּבַּח שִׂ יִׂ

ה  ה, נֶׁצַח, גְדֻלָּׁ לָׁ מְשָׁ ז וּמֶׁ ה, ע  מְרָׁ ה, הַלֵּל וְזִׂ חָׁ יר וּשְבָׁ ה' אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שִׂ

ה,  רוּךְ וּגְבוּרָׁ ם. בָּׁ ה וְעַד עוֹלָׁ אוֹת מֵעַתָּׁ כוֹת וְהוֹדָׁ ה וּמַלְכוּת, בְּרָׁ ת, קְדֻשָׁ רֶׁ פְאֶׁ ה וְתִׂ לָּׁ תְּהִׂ

ירֵי  אוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׂ פְלָׁ אוֹת, אֲדוֹן הַנִׂ חוֹת, אֵל הַהוֹדָׁ שְבָּׁ דוֹל בַּתִּׂ ךְ גָׁ לֶׁ ה ה', אֵל מֶׁ אַתָּׁ

ים. מִׂ עוֹלָׁ ךְ אֵל חֵי הָׁ לֶׁ ה, מֶׁ מְרָׁ  זִׂ

May Your name be praised forever, our Sovereign, the Power, the Great 

and holy Ruler - in the heavens and in the earth. Since for You it is 

pleasant - O Adonai our God and God of our ancestors - song and 

lauding, praise and hymn, boldness and dominion, triumph, greatness 

and strength, psalm and splendor, holiness and kingship, blessings and 

thanksgivings, from now and forever. Blessed are You Adonai, Power, 

Ruler exalted through lauding, Power of thanksgivings, Master of 

Wonders, who chooses the songs of hymn - Sovereign, Power of the life 

of the worlds. 
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ן. פֶׁ י הַגָׁ ם בּוֹרֵא פְרִׂ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה ה', אֱלהֵינוּ מֶׁ רוּךְ אַתָּׁ  בָּׁ

BARUCH ATAH ADONAI, ELOHEINU MELECH HA-OLAM, BOREI PRI HAGAFEN. 

BLESSED ARE YOU, ADONAI, WHO CREATES THE FRUIT OF THE VINE. 

 
 שמאל.וְשותה בהסיבת 

WE DRINK WHILE RECLINING TO THE LEFT. 
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ה וְעַל  דֶׁ ן, עַל תְּנוּבַת הַשָׁ פֶׁ י הַגֶׁ ן וְעַל פְרִׂ פֶׁ ם, עַל הַגֶׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶׁ רוּך אַתָּׁ בָּׁ

שְ  רְיָׁהּ וְלִׂ פִׂ אֱכוֹל מִׂ נְחַלְתָּׁ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶׁ יתָׁ וְהִׂ צִׂ רָׁ ה שֶׁ בָׁ ה וּרְחָׁ ה טוֹבָׁ מְדָׁ ץ חֶׁ רֶׁ עַ אֶׁ בּ 

שְכַן  יּוֹן מִׂ ךָ וְעַל צִׂ ירֶׁ ם עִׂ לַיִׂ ךָ וְעַל יְרוּשָׁ אֵל עַמֶׁ שְרָׁ ם נָׁא ה' אֱלֹהֵינוּ עַל יִׂ הּ. רַחֶׁ טוּבָׁ מִׂ

ה בְיָׁמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ  מְהֵרָׁ ש בִּׂ דֶׁ יר הַק  ם עִׂ לַיִׂ ךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁ לֶׁ ךָ וְעַל הֵיכָׁ זְבְּחֶׁ ךָ וְעַל מִׂ כְבוֹדֶׁ

הּ וְשַמְחֵנ ה לְתוֹכָׁ קְדֻשָׁ יהָׁ בִּׂ לֶׁ כְךָ עָׁ רֶׁ הּ וּנְבָׁ טוּבָׁ שְבַּע מִׂ רְיָׁהּ וְנִׂ פִׂ נְיָׁנָׁהּ וְנ אכַל מִׂ וּ בְּבִׂ

ה ]בשבת: הֳרָׁ ת וּבְטָׁ יצֵנוּ בְּיוֹם הַשַבָּׁ הַזֶׁה[ וְשַמְחֵנוּ בְּיוֹם חַג הַמַצּוֹת   וּרְצֵה וְהַחֲלִׂ

ה לְּ  ל, וְנוֹדֶׁ יב לַכ  ה ה' טוֹב וּמֵטִׂ י אַתָּׁ ן.הַזֶׁה, כִׂ פֶׁ י הַגָׁ ץ וְעַל פְרִׂ רֶׁ אָׁ  ךָ עַל הָׁ

 

Blessed are You, Adonai our God, Whose presence fills creation, for the 

vine and for the fruit of the vine; and for the bounty of the field; and for 

a desirable, good and broad land, which You wanted to give to our 

ancestors, to eat from its fruit and to be satiated from its goodness. 

Please have mercy, Adonai our God upon Israel Your people; and upon 

Jerusalem, Your city: and upon Zion, the dwelling place of Your glory; 

and upon Your altar; and upon Your sanctuary; and build Jerusalem 

Your holy city quickly in our days, and bring us up into it and gladden 

us in its building; and we shall eat from its fruit, and be satiated from its 

goodness, and bless You in holiness and purity and gladden us on this 

day of the Festival of Matzot. Since You, Adonai, are good and do good 

to all, we thank You for the land and for the fruit of the vine. 

 
ן. פֶׁ י הַגָׁ ן וְעַל פְרִׂ פֶׁ ה ה', עַל הַגֶׁ רוּךְ אַתָּׁ  בָּׁ

 

Blessed are You, Adonai, for the land and for the fruit of the vine 
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15. Nirztah 

 

 
 

תוֹ לְכָׁ סַח כְהִׂ דוּר פֶׁ תוֹ, חֲסַל סִׂ טוֹ וְחֻקָׁ שְפָׁ ל מִׂ ה . כְכָׁ זְכֶׁ ינוּ לְסַדֵר אוֹתוֹ כֵן נִׂ ר זָׁכִׂ כַאֲשֶׁ

נָׁה. לַעֲשוֹתוֹ י מָׁ ם . זָׁךְ שוֹכֵן מְעוֹנָׁה קוֹמֵם קְהַל עֲדַת מִׂ טְעֵי כַנָׁה פְדוּיִׂ רוֹב נַהֵל נִׂ בְּקָׁ

נָׁה יּוֹן בְּרִׂ  .לְצִׂ

Completed is the Seder of Pesach according to its law, according to all 

its judgement and statute. Just as we have merited to arrange it, so too, 

may we merit to do [its sacrifice]. Pure One who dwells in the 

habitation, raise up the congregation of the community, which whom 

can count. Bring close, lead the plantings of the sapling, redeemed, to 

Zion in joy. 
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Three hundred years ago, a ship called the Mayflower set sail to the New 

World. This was a great event in the history of England. Yet I wonder if 

there is one Englishman who knows at what time the ship set sail? Do 

the English know how many people embarked on this voyage? What 

quality of bread did they eat? Yet more than three thousand three 

hundred years ago, before the Mayflower set sail, the Jews left Egypt. 

Every Jew in the world, even in America or Soviet Russia, knows 

exactly what date they left - the fifteenth of the month of Nisan. 

Everyone knows what kind of bread they ate. Even today the Jews 

worldwide eat matza on the fifteenth of NIsan. They retell the story of 

the Exodus and all the troubles Jews have endured since being exiled. 

They conclude this evening with two statements: This year, slaves. Next 

year, free men. This year here. Next year in Jerusalem. 

 

אָׁ  נָׁה הַבָּׁ םלְשָׁ יִׂ לָׁ ירוּשָׁ  !ה בִּׂ

L’shanah haba’ah birushalyim! 
 

Next year, in Jerusalem! 
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The Counting of the Omer 
ה ה רוּךְ אַתָּׁ ם', בָּׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ ירַת , אֱלֹהֵינוּ מֶׁ נוּ עַל סְפִׂ וָּׁ יו וְצִׂ צְוֹּתָׁ נוּ בְּמִׂ דְשָׁ ר קִׂ אֲשֶׁ

ר מֶׁ ע  ר. הָׁ מֶׁ ע  ד בָּׁ חָׁ  .הַיּוֹם יוֹם אֶׁ

BARUCH  ATA  ADONAI  ELOHEINU  MELECH  HA-OLAM,  ASHER  KIDESHANU  BE-MITZVOTAV 

VITZIVANU  AL S’FIRAT HA-OMER.  HAYOM YOM ECHAD LA-OMER.  

BLESSED ARE YOU ADONAI, WHOSE PRESENCE FILLS CREATION, MAKING US HOLY WITH YOUR 

COMMANDMENTS AND CALLING US COUNT THE OMER.  TODAY IS THE FIRST DAY OF THE OMER. 

 

Adir Hu 
רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה,  ה, בְּיָׁמֵינוּ בְּקָׁ מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ יר הוּא יִׂ אַדִׂ

רוֹב.  בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ

ADIR HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, B’YAMEINU B’KAROV. EL 

B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

MIGHTY IS GOD, MAY GOD BUILD GOD’S HOUSE SOON. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. 

GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

ה,  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ גוּל הוּא יִׂ דוֹל הוּא, דָׁ חוּר הוּא, גָׁ בְּיָׁמֵינוּ בָּׁ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

BACHUR HU, GADOL HU, DAGUL HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

CHOSEN IS GOD, GREAT IS GOD, NOTED IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. GOD 

BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

ה, בְּיָׁמֵינוּ  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ יק הוּא, זַכַאי הוּא יִׂ תִׂ דוּר הוּא, וָׁ הָׁ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

HADUR HU, VATIK HU, ZAKAI HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

SPLENDID IS GOD, DISTINGUISHED IS GOD, MERITORIOUS IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR 

DAYS, SOON. GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 
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ה, בְּיָׁמֵינוּ  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ יד הוּא יִׂ הוֹר הוּא, יָׁחִׂ יד הוּא, טָׁ סִׂ חָׁ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

CHASID HU, TAHOR HU, YACHID HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

PIOUS IS GOD, PURE IS GOD, UNIQUE IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. GOD BUILD, 

GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

רוֹב. בִּׂ  בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ ךְ הוּא יִׂ לֶׁ מוּד הוּא, מֶׁ יר הוּא, לָׁ ה, בְּיָׁמֵינוּ כַבִּׂ מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

 

KABIR HU, LAMUD HU, MELECH HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

POWERFUL IS GOD, WISE IS GOD, A SOVEREIGN IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. 

GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

ה, בְּיָׁמֵינוּ  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ זוּז הוּא יִׂ יב הוּא, עִׂ א הוּא, סַגִׂ נוֹרָׁ

רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה,  רוֹב.בְּקָׁ  בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ

NORAH HU, SAGIV HU, IZUZ HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

AWESOME IS GOD, EXALTED IS GOD, HEROIC IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. 

GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

ה, בְּיָׁמֵינוּ  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ דוֹש הוּא יִׂ יק הוּא, קָׁ ה הוּא, צַדִׂ פוֹדֶׁ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

PODEH HU, TZADIK HU, KADOSH HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 

B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

A RESTORER IS GOD, RIGHTEOUS IS GOD, HOLY IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, SOON. 

GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 

ה, בְּיָׁמֵינוּ רַחוּם הוּא, שַדַי הוּא, תַּ  מְהֵרָׁ ה, בִּׂ מְהֵרָׁ רוֹב. בִּׂ בְנֶׁה בֵּיתוֹ בְּקָׁ יף הוּא יִׂ קִׂ

רוֹב. רוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵּיתְךָ בְּקָׁ  בְּקָׁ

RACHUM HU, SHADAI HU, TAKIF HU, YIVNEH BEITCHA B’KAROV, BIMHEIRAH, BIMHEIRAH, 
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B’YAMEINU B’KAROV. EL B’NEI, EL B’NEI, B’NEI BEITCHA B’KAROV. 

MERCIFUL IS GOD, THE OMNIPOTENT IS GOD, DYNAMIC IS GOD. QUICKLY, QUICKLY, IN OUR DAYS, 

SOON. GOD BUILD, GOD BUILD, BUILD YOUR HOUSE SOON. 

 
Echad Mi Yodea 

י יוֹדֵעַ  י יוֹדֵעַ  ?אֶחָד מִׁ ד אֲנִׂ חָׁ ץ: אֶׁ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

ECHAD MI YODEA? ECHAD ANI YODEA.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, 

SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

י יוֹדֵעַ  ם מִׁ נַיִׁ י יוֹדֵעַ  ?שְּ ם אֲנִׂ ית: שְנַיִׂ ם . שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ אֶׁ

ץ רֶׁ אָׁ  .וּבָׁ

SHNAYIM MI YODEA? SHNAYIM ANI YODEA. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD 

ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  לֹשָה מִׁ י יוֹדֵעַ  ?שְּ ה אֲנִׂ בוֹת: שְלֹשָׁ ה אָׁ ית, שְלֹשָׁ ד , שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ חָׁ אֶׁ

ץ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ  .אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

SHLOSHAH MI YODEA? SHLOSHAH ANI YODEA. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT 

HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM 

U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  בַע מִׁ י יוֹדֵעַ  ?אַרְּ הוֹת: אַרְבַּע אֲנִׂ מָׁ בוֹת, אַרְבַּע אִׂ ה אָׁ שְנֵי לֻחוֹת , שְלשָׁ

ית ץ, הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

ARBAH MI YODEA? ARBAH ANI YODEA. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, 

LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM 

U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  שָה מִׁ י יוֹדֵעַ  ?חֲמִׁ ה אֲנִׂ שָׁ ה: חֲמִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ הוֹת, חֲמִׂ מָׁ ה , אַרְבַּע אִׂ שְלשָׁ

בוֹת ית, אָׁ ץ, שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

CHAMISHAH MI YODEA? CHAMISHAH ANI YODEA. CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH 

IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, 
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ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  שָה מִׁ י יוֹדֵעַ  ?שִׁ ה אֲנִׂ שָׁ ה סִׂ : שִׂ שָׁ שְנָׁהשִׂ ה, דְרֵי מִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ אַרְבַּע , חֲמִׂ

הוֹת מָׁ בוֹת, אִׂ ה אָׁ ית, שְלֹשָׁ ץ, שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

SHISHAH MI YODEA? SHISHAH ANI YODEA. SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH CHUMSHEI 

TORAH. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD 

ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  עָה מִׁ בְּ י יוֹדֵעַ  ?שִׁ ה אֲנִׂ בְעָׁ א: שִׂ תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ שְנָׁה, שִׂ דְרֵי מִׂ ה סִׂ שָׁ ה , שִׂ שָׁ חֲמִׂ

ה מָׁ , חוּמְשֵי תוֹרָׁ בוֹת, הוֹתאַרְבַּע אִׂ ה אָׁ ית, שְלשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ , שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ חָׁ אֶׁ

ץ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ  .שֶׁ

SHIVAH MI YODEA? SHIVAH ANI YODEA. SHIVAH Y’MEI SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. 

CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT 

HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM 

U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  מוֹנָה מִׁ י יוֹדֵעַ  ?שְּ ה: שְמוֹנָׁה אֲנִׂ ילָׁ א, שְמוֹנָׁה יְמֵי מִׂ תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ ה , שִׂ שָׁ שִׂ

שְנָׁה דְרֵי מִׂ ה, סִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ הוֹת, חֲמִׂ מָׁ בוֹת, אַרְבַּע אִׂ ה אָׁ שְנֵי לֻחוֹת  ,שְלשָׁ

ית ץ, הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

SHMONAH MI YODEA? SHMONAH ANI YODEA. SHMONAH Y’MEI MILAH. SHIVAH Y’MEI 

SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. 

SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, 

ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  עָה מִׁ שְּ י יוֹדֵעַ  ?תִׁ ה אֲנִׂ שְעָׁ ה: תִּׂ ה יַרְחֵי לֵדָׁ שְעָׁ ה, תִּׂ ילָׁ ה , שְמוֹנָׁה יְמֵי מִׂ בְעָׁ שִׂ

א תָׁ שְנָׁה, יְמֵי שַבָּׁ דְרֵי מִׂ ה סִׂ שָׁ ה חוּ, שִׂ שָׁ החֲמִׂ הוֹת, מְשֵי תוֹרָׁ מָׁ ה , אַרְבַּע אִׂ שְלֹשָׁ

בוֹת ית, אָׁ ץ, שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

TISHAH MI YODEA? TISHAH ANI YODEA. TISHAH YARCHEI LEIDAH. SHMONAH Y’MEI MILAH. 

SHIVAH Y’MEI SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH 

IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, 
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ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  רָה מִׁ י יוֹדֵעַ  ?עֲשָֹ ה אֲנִׂ רָׁ בְּרַיָׁא: עֲש ָׁ ה דִׂ רָׁ ה, עֲשָׁ ה יַרְחֵי לֵדָׁ שְעָׁ שְמוֹנָׁה יְמֵי , תִּׂ

ה ילָׁ א, מִׂ תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ שְנָׁה, שִׂ דְרֵי מִׂ ה סִׂ שָׁ ה, שִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ הוֹת, חֲמִׂ מָׁ , אַרְבַּע אִׂ

ה אָׁ  ית, בוֹתשְלשָׁ ץ, שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

ASARAH MI YODEA? ASARAH ANI YODEA. ASARAH DIBRAYAH. TISHAH YARCHEI LEIDAH. 

SHMONAH Y’MEI MILAH. SHIVAH Y’MEI SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH 

CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  

ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

  

י יוֹדֵעַ  י יוֹדֵעַ  ?אַחַד עָשָר מִׁ ר אֲנִׂ שָׁ ר כוֹכְבַיָּׁא: אַחַד עָׁ שָׁ בְּרַיָׁא, אַחַד עָׁ ה דִׂ רָׁ , עֲשָׁ

ה ה יַרְחֵי לֵדָׁ שְעָׁ ה, תִּׂ ילָׁ א, שְמוֹנָׁה יְמֵי מִׂ תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ שְנָׁה, שִׂ דְרֵי מִׂ ה סִׂ שָׁ ה , שִׂ שָׁ חֲמִׂ

ה הוֹת, חוּמְשֵי תוֹרָׁ מָׁ בוֹת, אַרְבַּע אִׂ ה אָׁ ית, שְלשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ , שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ חָׁ אֶׁ

ץ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ  .שֶׁ

ACHAD ASAR MI YODEA? ASARAH ASAR ANI YODEA. ACHAD ASAR KOCHVAYAH. ASARAH 

DIBRAYAH. TISHAH YARCHEI LEIDAH. SHMONAH Y’MEI MILAH. SHIVAH Y’MEI SHABTAH. 

SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH 

AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, 

ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

י יוֹדֵעַ  נֵים עָשָר מִׁ י יוֹדֵעַ  ?שְּ ר אֲנִׂ שָׁ בְטַיָּׁא: שְנֵים עָׁ ר שִׂ שָׁ ר , שְנֵים עָׁ שָׁ אַחַד עָׁ

בְּרַיָׁא, כוֹכְבַיָּׁא ה דִׂ רָׁ ה, עֲשָׁ ה יַרְחֵי לֵדָׁ שְעָׁ ה, תִּׂ ילָׁ א, שְמוֹנָׁה יְמֵי מִׂ תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ , שִׂ

דְרֵי ה סִׂ שָׁ שְנָׁה שִׂ ה, מִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ הוֹת, חֲמִׂ מָׁ בוֹת, אַרְבַּע אִׂ ה אָׁ שְנֵי לֻחוֹת , שְלשָׁ

ית ץ, הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

SHNEIM ASAR MI YODEA? SHNEIM ASAR ANI YODEA. SHNEIM ASAR SHIVTAYAH. ACHAD ASAR 

KOCHVAYAH. ASARAH DIBRAYAH. TISHAH YARCHEI LEIDAH. SHMONAH Y’MEI MILAH. SHIVAH 

Y’MEI SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. 

SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, 

ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM U’VA’ARETZ. 

 

לשָ  י יוֹדֵעַ שְּ י יוֹדֵעַ  ?ה עֶשָר מִׁ ר אֲנִׂ שָׁ ה עָׁ דַיָּׁא: שְלשָׁ ר מִׂ שָׁ ה עָׁ ר . שְלשָׁ שָׁ שְנֵים עָׁ
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בְטַיָּׁא ר כוֹכְבַיָּׁא, שִׂ שָׁ בְּרַיָׁא, אַחַד עָׁ ה דִׂ רָׁ ה, עֲשָׁ ה יַרְחֵי לֵדָׁ שְעָׁ ה, תִּׂ ילָׁ , שְמוֹנָׁה יְמֵי מִׂ

א תָׁ ה יְמֵי שַבָּׁ בְעָׁ שְנָׁה, שִׂ דְרֵי מִׂ ה סִׂ שָׁ ה, שִׂ ה חוּמְשֵי תוֹרָׁ שָׁ הוֹת, חֲמִׂ מָׁ , אַרְבַּע אִׂ

בוֹת ה אָׁ ית, שְלשָׁ ץ, שְנֵי לֻחוֹת הַבְּרִׂ רֶׁ אָׁ ם וּבָׁ מַיִׂ בַּשָׁ ד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ חָׁ  .אֶׁ

SHLOSHAH ASAR MI YODEA? SHLOSHAH ASAR ANI YODEA. SHLOSHAH ASAR MIDAYAH. 

SHNEIM ASAR SHIVTAYAH. ACHAD ASAR KOCHVAYAH. ASARAH DIBRAYAH. TISHAH YARCHEI 

LEIDAH. SHMONAH Y’MEI MILAH. SHIVAH Y’MEI SHABTAH. SHISHAH SIDREI MISHNAH. 

CHAMISHAH CHUMSHEI TORAH. ARBAH IMAHOT. SHLOSHAH AVOT. SHNEI LUCHOT, LUCHOT 

HABRIT.  ECHAD ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, ELOHEINU, SHE-BASHAMYAIM 

U’VA’ARETZ. 

 
WHO KNOWS ONE? I KNOW ONE: ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH. 

WHO KNOWS TWO? I KNOW TWO: TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN 

THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS THREE? I KNOW THREE: THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE 

COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS FOUR? I KNOW FOUR: FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE 

THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS FIVE? I KNOW FIVE: FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, 

THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE 

HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS SIX? I KNOW SIX: SIX ARE THE ORDERS OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE 

TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE 

COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS SEVEN? I KNOW SEVEN: SEVEN ARE THE DAYS OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS OF 

THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE 

FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE 

EARTH.  

WHO KNOWS EIGHT? I KNOW EIGHT: EIGHT ARE THE DAYS OF CIRCUMCISION, SEVEN ARE THE DAYS 

OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR 

ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS 

OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS NINE? I KNOW NINE: NINE ARE THE MONTHS OF BIRTH, EIGHT ARE THE DAYS OF 

CIRCUMCISION, SEVEN ARE THE DAYS OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS OF THE MISHNAH, FIVE 

ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE 

TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS TEN? I KNOW TEN: TEN ARE THE STATEMENTS, NINE ARE THE MONTHS OF BIRTH, 

EIGHT ARE THE DAYS OF CIRCUMCISION, SEVEN ARE THE DAYS OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS 

OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE 

FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE 

EARTH.  

WHO KNOWS ELEVEN? I KNOW ELEVEN: ELEVEN ARE THE STARS, TEN ARE THE STATEMENTS, NINE 

ARE THE MONTHS OF BIRTH, EIGHT ARE THE DAYS OF CIRCUMCISION, SEVEN ARE THE DAYS OF THE 
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WEEK, SIX ARE THE ORDERS OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE 

MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD 

IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS TWELVE? I KNOW TWELVE: TWELVE ARE THE TRIBES, ELEVEN ARE THE STARS, TEN 

ARE THE STATEMENTS, NINE ARE THE MONTHS OF BIRTH, EIGHT ARE THE DAYS OF CIRCUMCISION, 

SEVEN ARE THE DAYS OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS 

OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE 

COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE EARTH.  

WHO KNOWS THIRTEEN? I KNOW THIRTEEN: THIRTEEN ARE THE CHARACTERISTICS, TWELVE ARE 

THE TRIBES, ELEVEN ARE THE STARS, TEN ARE THE STATEMENTS, NINE ARE THE MONTHS OF BIRTH, 

EIGHT ARE THE DAYS OF CIRCUMCISION, SEVEN ARE THE DAYS OF THE WEEK, SIX ARE THE ORDERS 

OF THE MISHNAH, FIVE ARE THE BOOKS OF THE TORAH, FOUR ARE THE MOTHERS, THREE ARE THE 

FATHERS, TWO ARE THE TABLETS OF THE COVENANT, ONE IS OUR GOD IN THE HEAVENS AND THE 

EARTH. 
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Chad Gadya 

תְרֵי זוּזֵי, חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. א בִּׂ ין אַבָּׁ  חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא דְזַבִּׂ
 

CHAD GADYA, CHAD GADYA, DIZABIN ABAH BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD GADYA, 

 

ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT THAT MY FATHER BOUGHT FOR TWO ZUZ, ONE LITTLE GOAT, 

ONE LITTLE GOAT. 

 

תְרֵי זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. א בִּׂ ין אַבָּׁ ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א וְאָׁ א שוּנְרָׁ תָׁ  וְאָׁ
 

VE-ATA SHUNRA VE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD 

GADYA, 

 

THEN CAME A CAT AND ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

תְרֵי זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד  א בִּׂ ין אַבָּׁ ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א, דְאָׁ א וְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ א כַלְבָּׁ תָׁ וְאָׁ

 גַדְיָׁא.
 

VE-ATA KALBA VE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. 

CHAD GADYA, CHAD GADYA, 

 

THEN CAME A DOG AND BIT THE CAT, THAT ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE 

GOAT. 

 

ה  כְלָׁ א, דְאָׁ א, דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א וְהִׂ א חוּטְרָׁ תָׁ תְרֵי וְאָׁ א בִּׂ ין אַבָּׁ לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ

 זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא.

 
VE-ATA CHUTRA, VE-HIKKAH LE-KHALBA DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA 

DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD GADYA, 

 

THEN CAME A STICK AND HIT THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE 

GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

ין  ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א, דְאָׁ א, דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א, דְהִׂ רַף לְחוּטְרָׁ א וְשָׁ א נוּרָׁ תָׁ וְאָׁ

תְרֵי זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. א בִּׂ  אַבָּׁ

 
VE-ATA NURA, VE-SARAF LE-CHUTRA DE-HIKKAH LE-KHALBA, DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-

AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD GADYA, 
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THEN CAME FIRE AND BURNT THE STICK, THAT HIT THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE THE 

LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

א  תָׁ ה וְאָׁ כְלָׁ א, דְאָׁ א, דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א, דְהִׂ רַף לְחוּטְרָׁ א, דְשָׁ ה לְנוּרָׁ בָׁ מַיָּׁא וְכָׁ

תְרֵי זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. א בִּׂ ין אַבָּׁ  לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ

 
VE-ATA MAYA, VE-KHAVAH LE-NURA DE-SARAF LE-CHUTRA, DE-HIKKAH LE-KHALBA 

DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, 

CHAD GADYA, 

 

THEN CAME WATER AND EXTINGUISHED THE FIRE, THAT BURNT THE STICK, THAT HIT THE DOG, 

THAT BIT THE CAT, THAT ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

א תוֹרָׁ  תָׁ א, דְנָׁשַךְ וְאָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א, דְהִׂ רַף לְחוּטְרָׁ א, דְשָׁ ה לְנוּרָׁ בָׁ ה לְמַיָּׁא, דְכָׁ תָׁ א וְשָׁ

תְרֵי זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. א בִּׂ ין אַבָּׁ ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א, דְאָׁ  לְשוּנְרָׁ

 
VE-ATA TORA, VE-SHATAH LE-MAYA DE-KHAVAH LE-NURA, DE-SARAF LE-CHUTRA DE-HIKKAH 

LE-KHALBA, DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. 

CHAD GADYA, CHAD GADYA,  

 

THEN CAME A BULL AND DRANK THE WATER, THAT EXTINGUISHED THE FIRE, THAT BURNT THE 

STICK, THAT HIT THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE 

LITTLE GOAT. 

 

ה  כָׁ א, דְהִׂ רַף לְחוּטְרָׁ א, דְשָׁ ה לְנוּרָׁ בָׁ ה לְמַיָּׁא, דְכָׁ תָׁ א, דְשָׁ חַט לְתוֹרָׁ א הַשוֹחֵט וְשָׁ תָׁ וְאָׁ

תְרֵי זוּזֵי. חַד  א בִּׂ ין אַבָּׁ ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א, דְאָׁ א, דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ  גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא.לְכַלְבָּׁ

 
THEN CAME THE SCHOCHET AND SLAUGHTERED THE BULL, THAT DRANK THE WATER, THAT 

EXTINGUISHED THE FIRE, THAT BURNT THE STICK, THAT HIT THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE 

THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

א  תָׁ א, וְאָׁ ה לְנוּרָׁ בָׁ ה לְמַיָּׁא, דְכָׁ תָׁ א, דְשָׁ חַט לְתוֹרָׁ חַט לְשוֹחֵט, דְשָׁ ת וְשָׁ וֶׁ ךְ הַמָׁ מַלְאָׁ

תְרֵי  א בִּׂ ין אַבָּׁ ה לְגַדְיָׁא, דְזַבִּׂ כְלָׁ א, דְאָׁ א, דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א, דְהִׂ רַף לְחוּטְרָׁ דְשָׁ

 זוּזֵי. חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא.

 
VE-ATA HA-SHOCHET, VE-SHACHAT LE-TORA DE-SHATAH LE-MAYA, DE-KHAVAH LE-NURA DE-

SARAF LE-CHUTRA, DE-HIKKAH LE-KHALBA DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA 

DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD GADYA, 
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THEN CAME THE ANGEL OF DEATH AND SLAUGHTERED THE SCHOCHET, WHO SLAUGHTERED THE 

BULL, THAT DRANK THE WATER, THAT EXTINGUISHED THE FIRE, THAT BURNT THE STICK, THAT HIT 

THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 

 

תוְ  וֶׁ חַט לְמַלְאַךְ הַמָׁ רוּךְ הוּא וְשָׁ דוֹש בָּׁ א הַקָׁ תָׁ חַט לְשוֹחֵט, אָׁ א, דְשָׁ חַט לְתוֹרָׁ , דְשָׁ

ה לְמַיָּׁא תָׁ א, דְשָׁ ה לְנוּרָׁ בָׁ א, דְכָׁ רַף לְחוּטְרָׁ א, דְשָׁ ה לְכַלְבָּׁ כָׁ א, דְהִׂ , דְנָׁשַךְ לְשוּנְרָׁ

ה לְגַדְיָׁא כְלָׁ תְרֵי , דְאָׁ א בִּׂ ין אַבָּׁ  .חַד גַדְיָׁא, חַד גַדְיָׁא. זוּזֵידְזַבִּׂ

 

 
VE-ATA MAL'AKH HA-MAVET, VE-SHACHAT LE-SHOCHET DE-SHACHAT LE-TORA, DE-SHATAH 

LE-MAYA DE-KHAVAH LE-NURA, DE-SARAF LE-CHUTRA DE HIKKAH LE-KHALBA, DE-NASHAKH 

LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN ABBA BITREI ZUZEI. CHAD GADYA, CHAD GADYA, 

VE-ATA HA-KADOSH BARUCH HU VE-SHACHAT LE-MAL'AKH HA-MAVET, DE-SHACHAT LE-

SHOCHET DE-SHACHAT LE-TORA, DE-SHATAH LE-MAYA DE-KHAVAH LE-NURA, DE-SARAF LE-

CHUTRA DE-HIKKAH LE-KHALBA, DE-NASHAKH LE-SHUNRA, DE-AKHLAH LE-GADYA DIZABIN 

ABBA BITREI ZUZEI CHAD GADYA, CHAD GADYA, 

 

THEN CAME THE HOLY ONE, BLESSED BE HE AND SLAUGHTERED THE ANGEL OF DEATH, WHO 

SLAUGHTERED THE SCHOCHET, WHO SLAUGHTERED THE BULL, THAT DRANK THE WATER, THAT 

EXTINGUISHED THE FIRE, THAT BURNT THE STICK, THAT HIT THE DOG, THAT BIT THE CAT, THAT ATE 

THE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT, ONE LITTLE GOAT. 
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Y’vareich’cha Adonai  

v’yishmareicha. 
ךָ:  מְרֶׁ שִׂ ה וְיִׂ כְךָ יְהוָֹׁ רֶׁ  יְבָׁ

Yaieh Adonai panav  

eliecha vichunecha. 
 : יחֻנֶׁךָׁ יךָ וִׂ נָׁיו אֵלֶׁ ה  פָׁ   יָׁאֵר יְהוָֹׁ

Yisah Adonai panav eilecha 

viyasem l’cha shalom. 
לוֹם:  יךָ וְיָׁשֵם לְךָ שָׁ נָׁיו אֵלֶׁ א יְהוָֹׁה פָׁ שָׁ  יִׂ

 

May God bless you and guard over you. 

May God’s love shine upon you and be kind to you. 

May God’s presence be with you and give you peace. 

 

 

 

 

 

 


